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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - DEEL B EENEDERLANDS I

 De fabrikant adviseert een juiste foepassing van verlichtingsarmaturen! Violg én bewaar daarom deze gebruiksaanwiizing voor een veilige en
betrouwbare installatie en werking van het armatuur.

© Schakel alfijd eerst de elekriciteit uit voor installatie, onderhoud of herstelling.

© Raadpleeg bij twiifel steeds een vakman of het verkooppunt. Leef in ieder geval de lokale i na. Zo geven bij
bepaalde installatievoorschriften aan dat een verlichtingsartikel moet worden geinstalleerd door een erkend vakman (b.v. Duitsland).

© Draai steeds de (klem)sct van alle elekirische aansluifingen stevig aan, vooral de bevesti van de 12V-laagspanningdraden (indien
van foepassing).

© Houd bij de aansluiting van de bedrading de juiste kleuren in acht: blauw (N), bruin of zwart (L) en indien beschermklasse I, geelgroen
(aardleiding).

. 0n:er‘|iw|ud binnenverlichting met een droge doek of borsteltie, gebruik geen schuur- of oplosmiddelen. Vermiid vocht op dlle elekirische
onderdelen.

© Indien het armatuur wordt bevestigd op een metalen ondergrond, dient deze ondergrond geaard te ziin, of verhonden te zijn met de aarding van
de elekrische installatie.

© Gelieve de wandlichten buiten het bereik van kinderen fe monteren

 Houd steeds alle technische specificaies van uw armatuur in acht. Raadpleeg hiervoor de specifiek vermelde pictogrammen van het
identificatielabel op het armatuur én de pictogrammen die worden vermeld in deel A van uw veiligheidsinstructies.

OPGELET: Hieronder vindt u echter wel alle tekstuele verklaringen met numerieke verwijzing naar de

respectievelijke pictogrammen vooraan deze gebruiksaanwijzing:

01- Installeer het armatuur enkel binnenshuis.

02- Het armatuur is niet geschikt voor montage in de badkamer, althans iet in de aangegeven zone.

03- Het armatuur is geschikt voor hevestiging/plaatsing nnn/ap normaal ontvlamb len/opperviakien. Ink mogen

onder geen enkele voorwaarde bedekt worden met isolatiemateriaal of gelijkaardig materiaal.

04- Dit artikel is niet geschikt voor rechtstreekse bevestiging op ontvlambare materialen.

05- Het armatuur mag afgedekt worden met isolatiemateriaal.

06~ Het armatuur is enkel geschikt voor plafondmontage.

07- Het armatuur is enkel geschikt voor wandmontage.

08- Het armatuur is geschikt voor wand- en plafondmontage.

09- Respecteer steeds de minimumafstand ussen de lamp en de verlichte materialen zoals aangegeven in het pictogram.

10- IPX1: het armatuur is dropwaterdicht.

11- IPX3: het armatuur mag worden hloo1ges19|d aon regendruppels (vallende druppels onder een maximale hoek van 60° t.0.v. de verticale as).

12 IPX4: het armatuur kan worden blootgesteld aan waterpi uit willekeurige richting (360°).
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13- IPX5: het armatuur is straalwaterdicht.

14- IPX7: het armatuur is waterdicht voor grondinbouw.

15- IPX8: biedt bescherming tegen onderdompeling tof de Juide diepte.

16~ IP5X: het armatuur is stofvrij.

17- 1P6X: het armatuur is sfofdicht.

18- Vervang onmiddellik een gebarsten of gebroken beschermglas en gebruik enkel originele wisselstukken.

19- Beschermklasse I: het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet dus worden geaard. Sluit de aardleiding (geelgroene ader) aan op de
met © -gemarkeerde klem.

20- Beschermklasse : het armatuur is dubbel geisoleerd en wordt niet op een aardleiding aangesloten.

21- Beschermklasse |11 het verlichtingsarmatuur is enkel geschikt voor zeer lage veiligheidsspanning (b.v. 12V).

22- Strip de draad zoals aangegeven in het piciogram.

23- Torg ervoor dat de aardingsdraad steeds langer is dan de stroomvoerende draden.

24~ Het gebruik van de bijgeleverde hitieheschermende kousen is verplicht over de volledige gesiripte draadlengte.

25~ Gebruik hittebestendige kabel voor het armatuur aan te sluiten op het nef.

26- Het armatuur is enkel geschikt voor een vaste hevestiging en mag bijgevol niet worden aangesloten aan de siroombron door middel van een
aansluitsnoer.

27- X-aansluifing: Indien het snoer van het armatuur beschadigd is, dan moet dit vervangen worden door een snoer van hetzelfde type.
Y-aansluiting: Indien het snoer van het armatuur beschadigd is, dan mag dit enkel vervangen worden door de fabrikant, zijn verdeler of door
een vakman en dit om risicos te vermijden.

Z-aansluifing: Het snoer kan niet vervangen worden.

28- MAX. ....W: gebruik uitsluitend lampen van het juiste type en overschriid nooit het maximum aangegeven wattage.

29- Het armatuur is vitsluitend geschikt voor reflectorlampen).

30- Het armatur is vitsluitend geschikt voor PLCE lampen.

31- Het armatuur is niet geschikt voor PLCE lampen.

32- Enkel een gloeilamp met een doorsnede van 60mm mag gebruikt worden. Gebruik voor dit armatuur nooit een gloeilamp met een doorsnede
van 45mm.

33- Enkel geschikt voor een globe gloeilamp met de aangegeven doorsnede. Gebruik voor dit armatuur nooit een standaard gloeilamp.

34- Dit armatuur is itsluitend geschikt voor kaarslampen.

35~ Gebruik voor dit armatuur nooit “cool beam”lampen.

36- Het armatuur i uitsluitend geschikt voor een lamp met ingebouwde bescherming of een lage druk lamp. Een extra beschermglas is niet
noodzakelik.

37- (Capsule- en lineaire halogeenlampen mogen niet met de blote hand worden aangeraakt.

38- Het armatuur is uitgerust met een (smelt)zekering. Indien het armatuur na het vervangen van de lamp niet functioneert, dient de ingebouw-
de zekering vervangen te worden. Als hierbij de vaste aansluithedrading van de installatie kan aangeraakt worden, mag dit alleen door een
vakman gebeuren.

- Het armatuur kan worden gebruikt in combinatie met een dimmer. Dit geldt niet bij gebruik van PLCE lampen.

Raadpleeg een vakman voor de keuze van het juiste type (vooral belangrijk bij 12V-armaturen).

- Het armatuur functioneert mef een f Vervang een defecte transfo enkel door een transfo met idenieke technische
specificaties. Raadpleeg hiervoor een vakman of het verkooppunt.

41- Armatuur voor ruw gebruik.

42- Armatuur met ijd- en licht instelmogelijkheden. Minimum en maximum worden aangeduid op de pictogram in deel A.

43- Het armatuur mag maximum op 6 meter hoogte geplactst worden.

44- Voor een optimale werking plaatst u het armatuur op de hoogte aangeduid op het pictogram. Het minimum en maximum bereik van de

defector worden eveneens vermeld op het pictogram in deel A.

45- Het standaard actieve gezichtsveld van de detecor bestriikt de opgegeven graden zoals aangegeven op hef pictogram.

46- Het armatuur dient op een zodanige wijze fe worden gemonteerd dat de hellingshoek van de lengte-as van de lamp niet meer dan 4°
bedraagt t.0.v. het grondviak.

47- et op dat bij de montage van het armatuur geen elekrische leidingen e.d. worden doorboord in muur of plafond!

48- Indien het armatuur op een centracldoos of inhouwdoos wordt bevestigd, is het verplicht om de doos eerst met een deksel af fe schermen.
(b.v. gebruikt in Nederland).

49- Elekrische installatiedraden mogen nooit geklemd of geforst (getwist) worden fussen het armatuur en het montageopperviak.

50- Armatuur geschikt voor gebruik van kopspiegellamp.

51- Dit verlichtingsarmatuur bevat plaatselijk warme delen.

52- Dit armatuur is niet geschikt voor kinderen onder de 14 jaar.

Het verlichtingsarmatuur is - net als alle andere producten uit het assorfiment - ontworpen, geproduceerd en getest volgens de sirengste Europese

velllgheldsvoorsthnﬂen (EN 60.598 / C € ). Bij constructiefouten of matericle gebreken geeft de fabrikant 2 jaar garantie op binnenverlichting en
3 jaar op buitenverlichfing (fenzij anders vermeld op de verpakking).

Glasbreuk, batterijen en lichtbronnen vallen niet onder de g e g periode gaat in vanaf factuurdatum en geldt enkel

op vertoon van het aankoopbewiis. Schade aan het verll(hrlngsnrmuluur door gebrwk ervan in extreme omstandigheden (zeekustgebieden,

industriéle omgevingen, frequente blootstelling aan ffen,...), valt eveneens nief onder de gnmnhevoorwuurden De garantie vervalt indien
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het verlichti nief volgens de gebruil installeerd of door ont personen werd hersteld of aangepast. De
fabrikant aanvaardt ook geen enkele aanspmke|||khe|d voor szhnde als gevolg van een verkeerde toepassing van het verlichtingsarmatuur of door
gebrmk in combinatie mef onjiste of wi

INSTRUCTIONS DE SECURITE - PARTIE B EEFRANCAIS HE

© Le fabricant donne foujours des conseils pour une utilisation correcte des arficles d'éclairage! Pour vous assurer d'une installation correcte et sire,
il faut donc suivre les insfructions qui vous sont données avec chaque um(le

 (oupez systématiquement |'arrivée de courant avant de une installation, une mai ou une réparation sur un aricle
d'éclairage.

 Si vous avez un doute, demandez conseil d un éleciricien ou au vendeur. Assurez vous que vous installez foujours les articles suivant la
réglementation en vigueur. Certaines réglementations imposent 'installafion de certains arficles par un électricien qualifié. (ex. en Allemagne).

 Serrez oujours fermement les écrous de fixation, plus spécialement les attaches pour les équipements en rés basse fension (12V).

 Vérifiez la bonne couleur des cables de branchement. Bleu: neutre (N). Brun ou noir (L): positif, et si l'article est en classe I: vert et jaune pour la
ferre.

© Installer les appliques hors de la portée des enfants

© Si le luminire et installé sur une surface métallique, celle-ci doit étre reliée au fil de terre ou & une liaison équipotentielle de l'installation.

o Le nettoyage des arficles d'éclairage se fait avec un chiffon sec, n'uilisez pas de solvants ou de produits abrasifs. Evitez les projections de liquides
sur les parties électriques.

 Prenez foujours en compte les spéifications fechniques de I'équipement. Vérifiez les icones sur |'éfiquette argentée de I'artidle e les icones que




nous vous expliquons sur la partie A de votre nofice de sécurité.

ATTENTION:  vous trouverez ci-aprés toutes les explications avec des références numériques correspondant

respectivement aux instructions de sécurité.

01- Installation intérieure seulement

02- L'équipement ne convient pas pour une installation dans les salles de bains (au moins pas dans les zones spécifiées).

03- Léquipement peut étre installé sur des surfaces normalement inflammables.Les luminaires encastrés ne doivent en aucune maniére étre
recouverts de matériaux isolants ou assimilés.

04- (e produit n'est pas adapté pour un montage direct sur des surfaces inflammables.

05- L'article peut éire recouvert de matériaux isolants.

06~ L'équipement ne peut étre fixé que sur un plafond.

07- L'équipement n'est fixable qu'au mur.

08- L'article est prévu pour étre accroché au mur ou au plafond.

09- Respectez toujours la distance minimale entre la lampe ef les objets éclairés comme indiqué sur I'icone.

10- IPX1 : L'article est protégé contre les chuttes d'eau verticales.

11- IPX3: I'équipement peut éire exposé d la pluie (gouttes de pluie tombant dans un angle de 60° maximum par rapport  l'axe).

12- IPX4 : Léquipement est résistant aux projections d'eau: il peut étre exposé d toute projection d'eau venant de n'importe quelle direction
(360°).

13- IPX5: L'article est protégé conire les jes d'eau.

14- IPX7 : Protection parfielle contre |'immersion (jusqu'a Tmétre)

15- IPX8 : Offre une protection contre |'immersion jusqu'd la profondeur indiquée.

16~ 1P5X : L'article est protégé conire les poussiéres.

17- IP6X : L'article est étanche aux poussiéres.

18- Remplacez immédiatement un verre de sécurité fissuré ou cassé et n'ufilisez que des éléments approuvés par le constructeur.

19- Protection de classe | : I'équpement a une connexion  la prise de ferre. Le cable de terre (jaune et vert) doit étre connecté au dip marqué du
symbole © .

20- Profection de classe II: I'équipement a une double profection et ne doit pas ire connecté  la prise de terre.

21- Protection de classe IIl: L'équipement n'est prévu que pour des articles de frés basse tension (12V).

22- Installer les fils comme indiqué sur le schéma.

23- Le céble de terre doit toujours étre plus long que les cbles de confact.

24- Lutilisation d'un matériau supplémentaire pour protéger de la chaleur est requis sur les cibles non protégés.

25~ Utilisez le cible calorifo-résistant pour faire I'installation secteur.

26~ L'équipement n'est prévu que pour un branchement direct au réseau.

27- X-connection : en cas de dommages, effectuer le remplacement par le méme cable.

Y-connection : en cas de dommages du céible, il doit &tre remplacé par le fabricant, son service aprés vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter tout danger.
Z-connexion : Le céble ne peut faire I'objet d'un remplacement

28- MAX. ... W: n'utilisez pas d'ampoule d'une puissance supérieure d celle indiquée sur I'étiquette du produit.

29- L'équipement ne convient qu'a des ampoules avec réflecteurs.

30- Seule les ampoules PLCE peuvent ére utilisées dans cet équipement.

31- Vous ne pouvez pas mettre d'ampoule PLCE dans cet arficle.

32- Seule une lampe incandescente de diamétre 60 mm peut étre utilisée pour cet article. Une lampe de 45 mm ne peut I'éire.

33- Utiliser uni une ampoule @ incand de la taille indiquée. Ne jomais utiliser une ampoule @ incandescence standard.

34- (e produit est uniquement adapté pour les ampoules de forme flamme.

35- Ne jamais utiliser d'ampoule & faisceaux froids.

36~ Ne conviennent pour cette installation que les lampes de type protection incorporée ou d faible tension. Une protection supplémentaire en
verre n'est pas nécessaire.

37- Les ampoules hispina et barrettes halogénes ne doivent pas ires fouchées & mains nues.

38- (e luminiare est équipé d'un fusible. Dans le cas o le luminaire ne fonctionne foujours pas aprés changement de I'ampoule, le fusible doit
étre changé. Si le céblage interne peut étre atteint durant cefte opération, le changement de fusible doit étre effectué par un électricien
professionnel.

39- Lartide peut éire utilisé en associafion avec un régulateur d'intensité, exception faite avec les modéles PLCE. Consultez un électricien qualifié
pour le choix du type (spécialement pour les articles 12V).

40- L'équipement fonctionne avec un transformateur de sécurité. Remplacez le transf défectueux par un transf aux spécifica-
tions techniques identiques. Si nécessaire, demandez conseil d votre vendeur habituel.

41- Article pour conditions sévéres d'emplois.

42- Possibilité de programmer la mise en route et la durée de I'éclairage. Détails en partie A.

43- Lartide peut éfre installé jusqu'a six métres de haut.

44- Pour une uilisation optimale, placez la monture & hauteur mentionnée sur le schéma. La portée minimale et maximale du détecteur est
mentionnée dans licone, partie A.

45- L'angle d'action du détecteur est indiqué dans l'icone.

46- Larticle peut étre installg horizontalement . Pour prolonger la durée de vie de votre appareil, ampoule ne doit pas excéder de 4 degrés
I'angle conseillé .

47- Assurez vous que vous ne percez pas de frous au milieu de réseaux ciblés existants (dans les murs ou plafonds) lorsque vous installez un
équipement.

48- Si vous ufilisez une hoite dencastrement pour poser votre applique ou votre plafonnier, il est obligatoire de fermer la hoite avec un couverdl.

49- Adapter la longueur des fils de votre installation afin d'éviter la forsion et |'écrasement des fils.

50- Utilisation possible d'ampoules d calotte argentée.

51- Ce luminaire contient des composants pouvant monter en température.

52- (e produit n'est pas adapté pour les enfants de moins de 14 ans.

L'équipement d'éclairage aussi bien que tous les produits de la gamme est dessing, produit et testé en accord avec les normes de standard

Européennes (EN 60.598/ C € ). En cas de défaut de fabrication, ou matériel endommage, le fabricant offre une garantie allant jusqu'a 2 ans

pour les équipements d'inférieur et jusqu'a 3 ans pour les équipements d'extérieurs. Les bris de verrerie, les piles et les ampoules ne sont pas

couverts par | garantie. Tous dommages causés par ['utilisation du luminaire dans des circonstances exceptionnelles (zone cdtiére, environnement
industriel, en contact fréquent avec des engrais...), ne sont pas couverts par les conditions de garantie. La période de garantie démarre  partir de la
date d'achat et n'est valable qu'avec une facture ou ficket de caisse. Lo garantie est nulle si 'équipement n’a pas été installé selon les instructions du
constructeur.

Le fabricant n'est pas tenu pour responsable des dommages causés suite  une mauvaise utilisation, ou détournement de I'utilisation de ses produits.

SICHERHEITSHINWEISE - TEIL B BN DEUTSCH I
© Diese Sicherheitshinweise sind nur in Verbindung mit Teil ,A” zu verwenden.
 Herstellerhinweise zu einem ordnungsgemiissen Gebrauch von Leuchten! Folgen Sie immer den Hinweisen dieser Anleitung fir eine sichere und




Nechf

gefahrlose Montage und Gebrauch dieser Leuchte. Bewahren Sie die M leitung fiir spitere gen auf.
 |m Falle von Zweifeln fragen Sie einen Fachmann.
 Schalten Sie stets die Spannung vor Installation, Instandhaliung oder Reparatur ab.

. Beuchten Sie stets die geltenden Installationsvorschrifien. Manche Vorschriften verlangen, dass der Anschluss durch einen Fachmann ausgefishrt

. Schruuben Sie Verbindungsschrauben immer fest an, besonders hei elekirischen Verbind in Klei lagen (z.B. bei 12 Volt).
. BeTlchleln Sie die korrekte Farbkennzeichnung der I.eltungen vor der Installfion: blow (N), broun (L) und bei Schutzkdasse | griin/gelb
(Schutzleiter).

o Pflegen Sie Wohnraumleuchten mit einem trockenen Reinigungstuch, henutzen Sie keine scharfen Reiniger oder Lisungsmittel. Vermeiden Sie,

dass Flissigkeiten an elekirisch leitende Teile gelangen.

 Bitte montieren Sie Wandleuchten ausserhalb der Reichweite von Kindern.

© Wenn die Leuchte auf einer mefallischen Oberfliiche montiert ist, muss diese Metalloberfliiche mit dem Schutzleiter oder dem

Potentialausgleichsleiter verbunden sein.
© Beachten Sie immer die technischen Daten auf dem Produkt. Vergleichen Sie die Symbole auf dem Typenschild der Leuchte mit den Symbolen aus
Teil ,A”. Diese Symbole aus Teil ,A” sind nachfolgend erklrt:
ACHTUNG: Unten bzw. auf der Vorderseite dieser Anleitung finden Sie alle Erkldrungen mit einem
Nummernbezug zv den Symbolen.

01- Diese Leuchte sollte nur in Wohngebéiuden montiert werden.

02- Diese Leuchte ist nicht geeignet fir die Verwendung in Baderdumen (besonders nicht in den angezeigten Bereichen). Leuchten der Schutzart
1P20 kénnen in Deutschland ab 60 cm seitlich von der Wanne oder Dusche verwendet werden.

03- Diese Leuchte ist geeignet fir die Montage auf normal entflammbaren Oberflichen. Einbauspots diirfen unter keinen Umsfiinden mit
Isoliermaterial oder thnlichem abgedeckt werden.

04- Dieses Produkt ist nicht geeignet zur Montage auf normal entflammbaren Befestigungsfliichen.

05- Wie Abbildung 03, wobei wiirmeddmmende Werkstoffe die Leuchte abdecken dirfen.

06- Diese Leuchte ist nur fiir die Deckenmontage geeignef.

07- Diese Leuchte ist nur fiir die Wandmontage geeignet.

08- Die Armatur it fiir die Wand- und Deckenmontage geeignet.

09- Beachten Sie stets die in den Symbolen angegebenen Abstinde (in cm) zu angestrahlten Objekien.

10- IPX1: Diese Armatur ist gegen Tropfwasser geschiltzt.

11- IPX3: Diese Leuchte darf Regen ausgesetzt werden (spriihendes Wasser aus einer Neigung bis zu 60° gegen die Senkrechte).

12- IPX4: Diese Leuchte ist spritzwasserfest; sie kann Spritzwasser ausgesefzt werden, das aus jeder Richtung kommt (360°).

13- IPX5: Diese Armatur ist gegen Strahlwasser geschiltzt.

14- IPX7: Die Leuchte ist zur Montage im Erdreich geeignet.

15~ IPX8: Bietet Schutz heim Eintauchen bis zur angegebenen Tiefe.

16- IP5X: Diese Armatur ist staubgeschiltzt.

17- IP6X: Diese Armatur ist staubdicht.

18- Ersetzen Sie umgehend das zerbrochene Schutzglas. Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

19- Schutzklasse I: Diese Leuchte hat einen Schutzleiteranschluss. Der Schutzleiter muss an die mit , © “ gekennzeichnete Erdungsschraube
angeschlossen werden.

20- Schutzklasse I: Diese Leuchte ist doppelt isoliert und darf nicht an eine Erdung angeschlossen werden.

21- Schutzklasse Il: Diese Leuchte darf nur an Sicherheitskleinspannung angeschlossen werden (z.8. 12 Volt).

22- Entfernen Sie die Leitungsisolierungen wie auf der Abbildung angegeben.

23- Die Schutzleitung muss immer liinger sein, als die spannungsfihrenden Leitungen.

24- Alle Leitungsenden miissen zum Schutz gegen Wairme mit den beigelieferfen Weirmeschutzschlguchen iiberzogen werden.

25- Verwenden Sie hitzebestiindige Leitungen fiir den Netzanschluss.

26- Diese Leuchte ist nur fiir den festen Anschluss an die Netzspannung gesignet.

27- X-Verhindung: Bei Beschiidigung der Leitung muss diese durch eine Leitung gleichen Typs ersetzt werden.

Y-Verbindung: Bei Beschiidigung der Leitung darf diese zur Vermeidung von Risiken ausschlieflich durch den Hersteller, den Handel oder eine
Fachkraft ersetzt werden.
-Verhindung: Die Leitung kann nicht ersetzt werden.

28- Max. ....W: verwenden Sie ausschlieBlich Leuchtmittel mit den angegebenen Wattagen, die fiir diese Leuchte geeignet sind.

29- Diese Leuchte ist nur fir Reflektorlampen geeignet.

30- Diese Leuchte ist nur fiir Energiesparlampen geeignet.

31- Diese Leuchte ist nicht fiir Energiesparlampen geeignet.

32- Nur Glishlampen mit einem Durchmesser von 60 mm kénnen in dieser Leuchte verwendet werden.

Eine Glishlampe mn 45 mm Durchmesser durf nlthl in dleser I.euthle verwendet werden.

33- Benutzen Sie nur Globel mit Jen Sie keine N

34- Dieses Produkt ist nur fiir Kerzenlampen geeignef.

35- Verwenden Sie in keinem Fall , cool beam" — Leuchimittel in dieser Armatur.

36- Diese Leuchte ist nur geeignet fir die Verwendung von Leuchtmitteln mit integriertem Sicherheits-Hiillkolben oder Niederdruck-Leuchtmitteln.
Fin zusiitzliches Schutzglas ist nicht erforderlich.

37- Halogenleuchtmittel in Bimen- und Réhrenform dirfen nicht mit blofien Hinden berihrt werden.

38- Die Leuchte ist mit einer Sicherung ausgestattet. Wenn die Leuchte nach einem Leuchtmittelwechsel nicht funkfioniert, muss die Sicherung
im Inneren der Leuchte ersetzt werden. Ist bei diesem Vorgang der Kontakt mit der inneren Leitung méglich, sollte die Sicherung von einem
Fachmann ersetzt werden.

39- Diese Leuchte kann mit einem Dimmer verwendet werden. Ausgenommen bei Verwendung einer PL-Sparlampe. Fragen Sie einen Fachmann
bei der Wahl des richtigen Dimmer-Typs.

40- Diese Leuchte ist mit einem Sicherheitstransformator ausgestattet. Ersetzen Sie einen defekten Transformator nur mit einem Ersatztyp mit den
gleichen technischen Daten. Ziehen Sie einen Fachmann zu Rate.

41- Leuchte fiir rauhen Betrieh.

42- (lieurhte wﬂ Maglichkeit der Zeit- und Diimmerungsstufen-Einstellung. Minimum und Maximum ist im entsprechenden Symbol in Teil , A"

Jargestellt.

43- Die Leuchte kann maximal in einer Hohe von 6 Mefern montiert werden.

44- Um eine optimale Funktion zu erreichen, ist die Leuchte in der, in der Abbildung angegebenen Hehe zu montieren.

45~ Der Erfussungshereich deckt den in der Abbildung angegebenen Bereich ab.

46- Diese Leuchte darf nur horizontal montiert werden. Zur Erreichung der opfimalen Lebensdauer des Leuchtmittels darf diese nicht mehr als 4
Grad geneigt hefrieben werden.

47- Achten Sie darauf, dass Sie keine Elektroleitungen und andere Hindernisse in der Wand bei der Montage durchbohren!

48- Wird die Leuchte auf eine Decken- oder Wanddose montiert, muss diese erst mit einem entsprechenden Deckel verschlossen werden (z.B. in
den Niederlanden).

49- Elekirische Leitungen diirfen niemals zwischen der Leuchte und der Montageoberfliche gequefscht werden!




50- Leuchte geeignet fiir die Verwendung von Kopfspiegellampen.

51- An dieser Leuchte befinden sich Bauteile, die bei Benutzung der Leuchte heiff werden.

52- Dieses Produkt st nicht geeignef fiir Kinder unter 14 Johren.

Diese Leuchte ist - wie alle Massive-Produkte - gestaltet, hergestellt und gepriift in Ubereinstimmung mit den strengen Europiischen
Sicherheitsnormen (EN 60 598/ C € ). Im Falle elnes Konslrukllons oder Materialfehlers gewuhn der Hersreller elne Garantie von zwei Jahren fiir

Wohnraumleuchten und drei Jahre fiir Aussenl sind ggf. auf der Vi
Defekte Gléser, Batterien und Leuchhnmel fallen nicht unter dle Garantie. Schiiden, bedingt durch externe Umweleinflisse (wie .. hoher
Salzgehalt in der ki g in bieten sowedem Kontokt mitlandvirtschafichen Diingemitieln), sind von der

Garantie ausgeschlossen. Die Garantie gilt ab Verkaufsdatum und nur in Verhindung mit dem Kaufbeleg. Die Garantie erlischt bei nicht
ordnungsgemiisser Montage, Reparatur durch Dritte oder Anderung an der Leuchte. Der Hersteller ibernimmt auch keine Haftung fiir die Schiiden,
die durch nicht estimmungsgemiisse Verwendung oder Einsatz von ungeeignetem Zubehbr verursacht wird.

SAFETY INSTRUCTIONS - PART B B ENGLISH N
 The manufacturer advises the correct use of lighting fittings! Therefore always follow these instructions fo ensure correct and safe installation and
functioning of the fitting and keep it for future reference.
© Always isolate the power hefore commencing installation, maintenance or repair.
o Ifin doubt, consult a qualified electrician or contact your refal outlet. Ensure that you always install the fitting to the relevant regulations. Certain
regulations indicate that lighting fittings should be installed by a qualified electrician (EG Part P for the UK).
 Always tighten the terminal screws firmly, especially the attachment for low voltage wiring (12V) (if applicable).
 Observe the correct colour of the wiring before installation: blue (N), brown (L) and if protection class I, yellow/green (earth).
© Maintain interior lighting with a dry doth duster, do not use abrasives or solvents. Avoid liquid on all electrical parts.
 Please mount wall lights out of children's reach.
© |f the luminire is mounted on a metallic surface, this surface must be bonded to the protective earth conductor or to the equipotential bonding
conductor of the installation.
© Always consider all the technical specifications of the fitting. Verify the stated icons on the identification label on the fitting and the icons that are
shown in part A of your safety instructions.
ATTENTION:  Below you will find all the explanations with numeric reference to the icons respectively
in front of these safety instructions:
01- This fitting should only be installed indoors.
02- The fitting is not suitable for installation in bathrooms at least not in the specified zone.
03- The fitting s suitable for fixing o normal flammable surfaces.
Recessed luminaires should under no dircumstances be covered with insulation material or other similar materidls.
04- This product is not suitable for direct mounting on flammable surfaces.
05- The fitting may be covered with insulafing material.
06- The fitting is only suitable for fixing to the ceiling.
07- The fitting is only suitable for fixing to the wall.
08- The fitting is suitable for fixing fo the wall and to the ceiling.
09- Always observe the minimum distance between the lamp and the surface being lt as indicated on the icon.
10- IPX1: The fitting is protected against dripping wafer.
11- IPX3: the fitting may be exposed to raindrops (falling drops under a maximum angle of 60° to the vertical axis).
12- IPX4: the fitting is splash-proof: it may be exposed to splashing water coming from any direction (360°).
13- IPX5: The fitting is protected against water jets.
14- IPX7: The fitting can be installed into the ground.
15~ IPX8: offers protection against immersion up fo the indicated depth.
16- IP5X: The fitting is dust protected.
17- 1P6X: The fitting is dust fight.
18- Immediately replace a cracked or broken safety glass and use only manufacturer approved parts.
19- Protection lass |: the itting has an earthing connection. The earth wire (yellow/green) has to be connected fo the cip marked with & .
20- Protection class II: the fitting is double insulated and must not be connected to an Earth.
21- Protection class IlI: the fitfing is only suitable for very low voltage supply (e.g. 12V).
22- Strip the wire as indicated in the diagram.
23- The earthing wire always has to be longer than the confact wires.
24- The use of the supplied heat-resistant sleeving is required over the unstripped wire lengths.
25~ Use heat-resistant cable for wiring the fitting into the mains.
26~ The fitting is only suitable for wiring directly into the mains.
27- X-connection: In case of damage to the wire, it has to be replaced by a wire of the same type.
Y-connection: In case of damage to the wire, it has o be replaced only by the manufacturer, distributor or by an expert, to avoid risks.
Z-connecfion: The wire can't be replaced.
28- MAX. ....W: only use lamps suitable for this fitfing and keep within the maximum specified wattage.
29- The fitting is only suitable for reflector lamp(s).
30- The fitting s only suitable for PLCE lamps.
31- The fitfing is not suitable for PLCE lamps.
32- Only an incandescent lamp with a diameter of 60mm can be used. A lamp with a 45mm diamefer must not be used for this fitting.
33- Only use an incandescent globe bulb that is the size of the indicated diameter. Never use a standard incandescent bulb.
34- This product is only suitable for candle shaped bulbs.
35~ Never use "cool-beam” lamps for this fitting.
36~ The fitting is only suitable for a lamp with built-in safety or a low pressure lamp. An extra safety glass is not necessary.
37- Capsule and linear halogen lamps may no be touched hy bare hands.
38- The fitting is equipped with a fuse. If the fitfing is out of order after the bulb has been replaced, the internal fuse has to be replaced. If confact
with the internal wiring can be made during this operation, this should be done by a competent electrician.
39- The fitting can be used in combination with a dimmer with exception where PLCE-lamps are used. Consult @ qualified elecirician for choosing
the right type (especially important for 12V-fitfings).
40- The fitting is working with a safety transformer. Replace a broken
Consult @ qualified elecirician o your retail outlet.
41- Fittings for rough use.
42- Fitting with fime and light setting options. Minimum and maximum will be shown in the icon in part A.
43- The fitting can be placed at a maximum of 6 meters height.
44- To reach an optimal working, you have fo place the fitting on the height mentioned in the icon. The maximum and minimum reach of the
detector is also mentioned in the icon in part A.
45- The standard active range of vision of the defector covers the given degrees mentioned in the icon.
46~ This fitting should be mounted horizontally. For longer life, the bulb should not be at a greater angle than 4 degrees.

r r

only with a with identical technical specifications.




47- Ensure that you don't drill through elecirical wires or any other obstruction in the wall or ceiling during installation!

48- If the luminaire is mounted onto a ceiling-box or wall-box, it is obliged to cover the box with a lid first. (.g. The Netherlands)

49- Electrical wiring may never be damped or twisted between the luminaire and the mounting surface !

50- Luminaires designed for use with bow! mirror lamps.

51- This luminaire contains in some places very hot pars.

52- This product is not suitable for children under 14 years.

The lighting fitting — as well as all other products from the collection — s designed, produced and tested in accordance with the srictest European
safety standards (EN 60.598 / C € ). In case of construction faults or material domages the manufacturer gives a guarantee up to 2 years for
indoor lighting and up fo 3 years (unless otherwise stated on the packaging) on outdoor lighting. Broken glss, batteries and lighting bulbs do not
foll under the guarantee ferms. Any damage caused to the light fitting in extreme conditions (coustal areas, industrial surroundings, farm
environments) will not be covered by the guarantee. The period of guarantee stars from the purchase date and is only valid on presentation of the
receipt. The guarantee is void if the fitting was not installed following the instructions o repaired or modified. The manufacturer does not accept any
liability for damage caused as a result of misuse or wrong application of the fitting.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - PARTE B B ESPANOL I

o El fabricante aconseja un uso correcto de los aparatos de iluminacion! Por o tanto siga siempre estas instrucciones para asegurar un correcto y
seguro funcionamiento de las lamparas y consérvelas para futuras consultas.

© (orte la corriente siempre anfes de comenzar la instalacion, el mantenimiento o la reparacion.

© En caso de duda, consulte a un electricista cualificado o a su establecimiento habitual. Asegrese de que siempre se instala la limpara segin los
normas pertinentes. Ciertas normas indican que los aparatos de iluminacin deben ser instalados por personal culificado (p.e. Alemania).

 Apriete siempre los fornillos del bloque de conexién, especialmente las conexiones del cableado de hajo voltaje (12V) (en su caso).

© Compruebe el color correcto de los cables antes de la instalacion: azul (N), marron o negro (L) y amarillo/verde (toma de fierra) i es de
proteccion dlase |.

© Limpie el inferior de las limparas con un pafio seco y limpio, no use disolventes o sustancias abrasivas. Evite el contacto de liquidos en todas las
partes eléctricas.

 Por favor, instale los apliques fuera del alcance de los nifios.

o Si el aparato estd instalado encima de una superficie metdlica, esta superficie debe estar conectada @ una toma de fierra, o el propio aparato
deberd estar conectado a una toma de tierra.

 Tenga en cuenta siempre todas las especificaciones técnicas del aparato. Verifique siempre los iconos de la efiqueta gris pegada en la lampara y
los iconos en la parte A de las instrucciones de seguridad.

ATENCION: A continuacion encontrara lus explicaciones de todos los iconos que aparecen en las instrucciones

a1 oy

01- Este aparato sélo debe instalarse en el inferior

02- El aparato no es adecuado para ser instalado en cuartos de bafio (como minimo no en la zona especificada).

03- El aparato puede ser instalado en superficies normalmente inflamables.

Las lamparas empotradas no deben ser cubierfas con aislante o material similar bajo ninguna dircunstancia.

04- Este producto no es adecuado para ser instalado directamente sobre superficies inflamables.

05- El aparato se puede cubrir con material aislante.

06~ El aparato solamente puede ser instalado en el fecho.

07- El aparato solamente puede ser instalado en la pared.

08- El aparato es apto para instalacion en pared o fecho.

09- Mantener siempre la distancia minima entre la lampara y los objefos que puedan provocar chispas, como muestra el icono.

10- IPX1: E aparato estd protegido contra el goteo de agua.

11- IPX3: El aparato puede ser expuesto a lluvia fina (con una inclinacion méxima de 60° sobre la vertical).

12- IPX4: Hl aparato puede ser expuesto a salpicaduras que provengan de culquier direccion (360°).

13- IPX5: El aparato estd protegido contra chorros de agua.

14- IPX7: El aparato puede instalarse en el suelo

15~ IPX8: El aparato ofrece profeccion contra inmersion hasta la profundidad indicada.

16- IP5X: El aparato estd protegido contra el polvo.

17- 1P6X: El aparato es estanco al polvo.

18- Reemplace inmediatamente cristales de sequridad agrietados o rofos y use sdlo recambios aprobados por el fabricante.

19- Pror(ltiééduse 1 El aparato fiene foma de tierra. El cable de foma de tierra (amarillo/verde) debe ser conectado al clip marcado con el
simbolo

20- Profeccidn dlase II: El aparato tiene doble aislamiento y no puede ser conectado a fierra.

21- Profeccion dase Il aparato es adecuado solamente para muy baja fension (p.e. 12V).

22- Pelar el cable como indicado en el dibujo.

23- l cable de toma de tierra ha de ser siempre mas largo que los cables de contacto.

24- El uso de los manguitos resistentes al calor suministrados es necesario en las zonas con el cable pelado.

25~ Utilice un cable resistente al calor para conectar el aparato a la corriente.

26~ El aparato solo es adecuado para conectar directamente a la red elédirica.

27- Conexion X: si el cable queda dafiado, ha de ser susituido por otro del mismo fipo
Conexion Y- si el cable queda dafiado, ha de ser sustituido sdlo por el fabricante, por el detallista o por una persona cualificada, para evitar
riesgos.
Conexion Z: el cable no puede ser susfituido.

28- MAX. ....W: Usar gnicamente hombillas adecuadas para este aparato y no superar nunca la pofencia especificada.

29- El aparato solo es apropiado para hombillas reflectoras.

30- El aparato solo es apropiado para bombillas PLCE. (Bajo consumo)

31- El aparato no es apropiado para bombillas PLCE. (Bajo consumo)

32- Unicamente una bombilla de 60mm de didmetro puede ser colocada. No se puede usar una bombilla de 45mm de diémetro.

33- Use nicamente bombilla globo incandescente con el didmetro indicado. Nunca usar una bombilla incandescente estandar.

34- Esfe producto es solo adecuado para bombillas vela.

35~ No usar nunca una hombilla de fipo "cool beam".

36~ El aparato es solo apto para una bombilla con seguridad incorporada o bombilla de baja presion. Un cristal de seguridad adicional no es
necesario.

37- Las hombillas haldgenas no deben ser focadas directamente con las manos.

38- El aparato estd protegido por un fusible. Si el aparato no funciona después de haber reemplazado la bombilla, el fusible debe ser cambiado. Si
durante esta operacion es necesario tocar los cables internos, ésta debe realizarse por un elericista cudlificado

39- El aparato puede combinarse con un regulador de intensidad salvo que se quiera usar una hombilla de bajo consumo.
Consulte a un electricista cudlificado para elegir el modelo correcto (espe(lulmeme imporianfe para aparalos de 12V).

40-  El aparato funciona con un transformador de seguridad. Reemplazar el por ofro de idénticas especificaciones
téenicas. Consultar a personal cudlificado o a su establecimiento habitual.




41- Aparatos aptos para frafo duro.

42- Aparato con posibilidad de seleccion de tiempo y luz. Minimo y méximo se indican en un icono en la Parte A.

43- Hl aparato se puede colocar a una alfura méxima de 6m.

44- Para obtener el rendimiento méximo, el aparato ha de colocarse en la altura indicada en el icono en la Parte A.

45- El dngulo estandar de vision del detector estd indicado, en grados, en el icono.

46- El aparato ha de instalarse horizontalmente. Para alargar la vida de la bombilla, no debe fener un éngulo de més de 4 grados.

47- Asegurarse de no dafiar el cableado eléctrico de la red al faladrar la pared o el techo

48- Si se monta la lampara encima de una caja de conexion empotrada en la pared o el fecho (ej.: Holanda), esta caja se ha de cubrir con una
tapa.

49- Los cables eléciricos no se pueden nunca forcer o grapar entre la lampara y la superficie de soporte.

50- Esta limpara puede ser usada con bombillas reflectoras indirectas.

51- Esta limpara contiene componentes que pueden calentarse.

52- Este producto no es adecuado para nifios menores de 14 afios.

Los arficulos de iluminacion (asi como ofros productos de la coleccion) estan disefiados, fabricados y probados de acuerdo con las més estrictas

normas europeas de seguridad (EN 60.598 / C € ). En caso de defecto de fabricacion o materiales en mal estado el fabricante da 2 afios de

garania en iluminacion interior y 3 afios en iluminacion exterior (salvo indicacion contraria en el embalaje). Cristales rotos, baterias y fuentes de

alimentacion no estin bajo los términos de esta garantia. Cualquier dafio debido al uso del aparato en condiciones extremas (zonas de costa, zonas

industriales, contactos con abono...) no estdn bajo las condiciones de esta garantia. El periodo de garantia empieza en la fecha de compra y solo

serd vélido previa presentacion de la factura. La garantia expira i el aparato no es instalado, reparado o modificado siguiendo las instrucciones. El

fabricante dedina toda responsabilidad por dafios causados o como resultado de un uso indebido o una instalacin incorrecta del aparato.

INSTRUCOES DE SEGURANCA - PARTE B B PORTUGUES I
o 0 fabricante aconselha a correcta instalagiio do nosso material! Por isso, siga sempre estas instrugdes para assegurar uma correcta e segura
instalaco e funcionamento do nosso material, preservando-o para futura referéncia.
© Desligue sempre a corrente antes de comecar uma instalagiio, manutencio ou reparagio.
 Em caso de dovida, consulte um elecriista ou informe-se no seu posto de venda. Assegure-se que instala o material seguindo fodos os
regulamentos. Certos regulamentos indicam que alguns ajustes tém que ser feitos por um electricista qualificado.
© Aperte sempre os parafusos com firmeza, especialmente para os fios de baixa voltagem (12V) (se aplicavel).
 Tenha a precaugiio de observar sempre a cor dos fios antes da instalacdo: azul (N), castanho ou preto (L) e amarelo ou verde (ferra).
 Limpe o material eléctrico do interior da casa com um pano seco, nio use abrasivos ou solventes. Evite o contacto de liquidos com as parfes
eléctricas.
© Montar sempre os Apliques fora do alcance dos criancas.
© Se a Lumindria for montada sob uma superficie mefdlica, entio esta superficie deverd estar ligada a um fio terra ou a prépria Lumindria deverd
estar ligada ao fio ferra.
© Leve sempre em consideragiio fodas as especificacdes fécnicas no processo de instalagiio. Verifique os icones que vém impressos na folha de
instalacdo e os icones que vém na parte A na folha de instrucdes de seguranca.
ATENCAO: Em baixo vai todas as explicacoes com referénci éricas para os icones resp
destas instrucdes de seguranca:
01- Este artigo apenas deve ser montado no interior de um edificio.
02- Material imprdprio para ser instalado em casas de banho (pelo menos na zona especificada).
03- Material proprio para fixar em superficies inflaméveis normais.
Projectores de encastrar em nenhuma circunstéincia devem ser tapados com isolamento ou material similar.
04- Este produto nio & apropriado para ser montado em zonas inflamaveis.
05- 0 invélucro protector deverd ser revestido com material isolador.
06~ Material para ser instalado exclusivamente no tecto.
07- Material para ser instalado exclusivamente na parede.
08- 0 material é adaptavel para fixagéio fanto na parede como no tecto.
09- Observe sempre a distéincia minima entre o candesiro e os objectos iluminados como estd indicado no icone.
10- IPX1: 0 candeeiro estd protegido contra gotas de dgua.
11- IPX3: 0 material pode ser exposto a pingas de chuva (pingas sob um @ingulo méximo de 60° sobre o eixo vertical).
12- IPX4: 0 candeeiro & d prova de salpicos de dgua: pode ser exposto a salpicos de dgua vinda de qualquer direccdo (360°).
13- IPX5: O candeeiro estd protegido contra jactos de Ggua.
14- IPX7: 0 candeeiro pode ser instalado directamente no solo.
16- IPX8: Oferece uma proteccéio contra imersiio até @ profundidade indicada.
16- IP5X: 0 candeeiro estd protegido contra o po.
17- IP6X: 0 candeeiro estd isolado do po.
18- Substitua imediatamente o ou os vidros rachados ou partidos e use exclusivamente pecas aprovadas pelo fabricante.
19- Proteccio dasse I: O material tem uma ligagio Terra. O fio Terra (amarelo e verde) tem que ser conectado com o dlip marcado com um & .
20- Protecgiio classe Il: 0 material é duplamente isolado e pode niio ser ligado com fio ferra.
21- Profecgiio classe III: Material s proprio para uma baixa voltagem (ex. 12V).
22- Remover a protecgiio como indica o diagrama.
23- 0 fio ferra deve ser sempre maior que os fios de contacto.
24~ As mangos resistentes ao calor fornecidas t&m como objectivo cobrir os fios descarnados.
25~ Usar cabos resistentes ao calor para a electrificagio do invélucro protector ao geral.
26~ Material adequado so para ser ligado directamente & corrente.
27- X- Ligagio: Em caso de avaria, o cabo deverd ser substituido por outro do mesmo tipo.
Y- Ligagéo: Em caso de avaria, o cabo deverd ser subsfituido apenas pelo fabricante, distribuidor ou méo-de-obra
especializada, a fim de evitar acidentes.
I- Ligagiio: 0 cabo néio pode ser subsituido.
28- MAX. ... W: Use lampadas adequadas e que estejom dentro da voltagem indicada.
29- Material so adequado para lampadas reflectoras.
30- Material so adequado para limpadas PLCE (econdmicas).
31- Material néio adequado para lampadas PLCE (economicas).
32- Uliliizur apenas, limpadas incandescentes com didmetro de 60mm. As limpadas com 45mm de diémetro, no devem ser usadas neste
candegiro.
33- Usar apenas uma Liimpada Globo incandescente com o tamanho do diémetro indicado. Nunca use uma Limpada incandescente standard.
34- Esfe produto so & compativel com Lampadas "Chama.
35~ Nunca utilizar limpadas frios neste candeeiro.
36~ 0 candesiro & compativel apenas para limpadas com protecciio de seguranga ou de baixa pressdo. Néo necessita de vidra extra de proteccio.
37- Tanto as lampadas bispinas como as lineares de halogéneo néo podem ser tocadas com mios a descoberto.
38- Material equipado com um fusivel. Se o equipamento o estiver a funcionar apos a subsfituicio de uma limpada, entio o fusivel deverd ser




substituido. Se durante a operagiio de substituictio poder haver hipétese de confacto com os fios de ligacdo, entio a subsituicio deverd ser
por um eledricista qualificado.

39- 0 candesiro pode ser usado em combinacio com um redstato, ex(epruundo quando siio usadas impadas PLCE. Consultar a opinidio de um
electriista especializado para uma escolha adequada (especi f para candeeiros de 12V).

40- Material a funcionar com um transformador de seguranca. Substitua o transformador avariado apenas por um com especificacdes fécnicas
iguais. Consulte um electricista qualificado ou o seu local de compra.

41- Candesiro para uso intensivo.

42- (andeeiro com programacéio de fempo e infensidade luminosa. Minimos e méximos serdo fornecidos no icone na parte A.

43- 0 candesiro pode ser colocado a uma altura méxima de 6 metros.

44- Para um melhor funcionamento, o candeeiro devera ser colocado na altura mencionada no icone. Os alcances méximos e minimo do defector
esfiio também mencionados no icone da parte A.

45- 0 alcance standard do detector, abrange os graus mencionados no icone.

46~ Este candesiro deverd ser instalado na horizontal. Para uma maior durabilidade, a limpada néo deverd estar num @ingulo superior a 4°.

47- Assegi.ue-se que nio fura nenhum fio elécirico ou que nio existe qualquer outra obstrugio (ex. canos) na parede ou tecto durante a
instalagdo.

48- Se o candeeiro for montado sobre uma caixa de tecto ou parede, é obrigatdrio tapar a caixa com uma tampa apés a electrificagio.

49- 0s fios eléciricos nunca podem ficar ligados ou torcidos entre o candeeiro e a superficie.

50- (andeeiro adaptado para o uso de limpadas com coroa pratead.

51- Esfe candeeiro contém componentes que poderdio ficar quentes.

52- Este produto nio & aconselhavel a criangas com menos de 14 anos.

0 material de iluminacdo — bem como todos os outros produtos da nossa coleccéio — sio desenhados, produzidos e festados de acordo com os mais

rigorosos padrdes Europeus (EN 60.598 / C € ). Em caso de falhas de construcdio ou material danificado o fabricante da uma garantia até 2 anos

para material de inferior e até 3 anos (a niio ser que na embalagem venha especificado de modo diferente) para material de exterior. Vidros

partidos, baterias e fontes de luz, niio estio cobertos pelos termos de garantia. Qualquer estrago provocado pelo uso da armagiio do arfigo em

circunstéincias extremas (dreas costeiras, ambientes industriais, contacto frequente com adubo,...), nio estd coberto pela garantia. O periodo de

garantia comega a partir da data da compra e 56 é vélida com a apresentagiio do recbo. A garantia & nula se o material ndo foi insfalado de acordo

com as instrucdes ou reparado ou modificado. O fabricante fambém néio aceita qualquer responsabilidade por qualquer dano causado em resultado

de mau manuseamento ou mé aplicacdo do material.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA - PARTE B EEITALIANO I
ol fnhhntnme informa sul corretto uso degli arficoli d'iluminazione. Perfanto atienetevi sempre a queste istruzioni che assicurano una corretia ed
installozione nonché funzi e conservatele quindi per future consulfazion.

o Stacate sempre il filo della corrente prima di iniziare un'installazione, manutenzione o riparazione.

© Se avete un dubbio, consultate un eletiricista qualificato o informatevi presso il vostro rivenditore. Assicuratevi di installare apparecchi che seguano le
norme in vigore. Neune norme impongono che cerf arficol siano installai da un elettricista qualificato (es.: in Germania).

 Stringete sempre energicamente le viti di fissaggio specialmente se si tratta di articoli o bassa fensione (12V).

 Verificate il colore corretto del cavo da collegare: blu (N), marrone o nero (L) e se con protezione in classe |, giallo/verde (ferra).

o Effettuate la pulizia degli articoli dlluminazione con panni asciutfi e non usate né solventi né prodotti abrasivi. Evitate di spargere liquid su tutte
le parti eletiriche.

© Montate gli articoli a muro fuori dalla portata dei bambini.

© Se |'apparecchio viene montato su di una superficie metallica, questa superficie deve essere collegata al disposifivo di profezione a ferra o
collegato a massa sull'apposito dispositivo.

 Tenete sempre in considerazione tutte le specifiche tecniche dell‘apparecchio. Verificate i simboli che si frovano sull‘efichetta di identificazione di
ogni aricolo e le icone visibili nella parte A delle Vushe |slruz|om di sicurezza.

ATTENZIONE: Qui sotto

tutte le i con riferimenti numerici alle corrispondenti icone

01- Questo apparecchio pud essere insfallato solo allinterno.

02- Non & adatto per essere installato in sale da bagno (ad eccezione di zone specifiche).

03- E adatfo per essere installato su normali facciate infiammabili. Le apparecchiature d'illuminazione da incasso non devono essere coperte con
materiale isolante o similare.

04- Questo prodotto non & adatto per essere montato diretiamente su una superficie infiammabile.

05- 1l portalampade pud essere ricoperto con materiale isolante.

06- ' adatto per essere installato esdusivamente al soffitto.

07- E adatto per essere installato solamente a parete.

08- Il portalampade consente il fissaggio a parete e a soffitto.

09- Rispettate sempre la distanza minima fra la lampadina e gli oggett illuminati come indicato nellicona.

10- IPX1: Il portalampade & dotato di protezione contro il gocciolamento d'acqua.

11- IPX3: Pus essere esposto alla pioggia (e gocce devono cadere con un angolo massimo di 60° dall‘asse verticale).

12- IPX4: Lapparecchio & resistente a getti d‘acqua: pud essere colpito da spruzzi d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°).

13- IPX5: Il portalampade & dotato di protezione contro getti d'acqua.

14- IPX7: Il portalampade pud essere installato in terra.

15~ IPX8: Indica un indice di impermeabilitd fino alla profondité indicata.

16- 1P5X: Il portalampade & dotato di protezione anfipolvere.

17- 1P6X: Il portalampade & a tenuta di polvere.

18- Sosituite immediatamente un vetro di sicurezza incrinato o rotto ed uilizzate esclusivamente ricambi approvati dal fabbricante.

19- Proiezionéin clusse I: I'apparecchio ha una connessione di presa a terra. Il cavo di ferra (giallo/verde) deve essere collegato alla vite segnata
wonuna €.

20- Profezione in classe II: I'apparecchio ha una doppia protezione e pud non essere collegato ad una presa di terra.

21- Profezione in classe III: & adatto solo per articoli in bassa tensione (12V)

22- Spelare il cavo come indicato nel diagramma.

23- |lfilo di messa a ferra deve essere sempre pi lungo del cavo di alimentazione.

24- Lutilizzo del tubetto fornito e resistente al calore & necessario su cavi spelati e sguainati.

25~ Utilizzare un cavo resistente alle elevate per collegare il portalampade alla rete elettrica.

26- Larticolo & adatto per I'dllacciamento diretto alla refe.

27- (Collegamento X: In caso di danneggiamento, il cavo deve essere sostituito con un cavo dello stesso tipo.
Collegamento Y- In caso di danneggiamento, il cavo deve essere sosfituito esclusi dal costruttore, dal di
esperto per evitare rischi.

Collegamento Z: Il cavo non pud essere sostituito.
28- MAX. ... W: usate solo lampadine adatte per questo articolo e con potenza non superiore al wattaggio indicato.
29- Utilizzate esclusivamente lampadine con riflettore

o da un tecnico

30- Utilizzate esclusivamente lompadine PLCE.



31- Non potete ufilizzare lampadine PLCE.

32- Utilizzare solo lampade a incandescenza del diametro di 60mm. Non utilizzare lampade del diametro di 45mm per questo portalampade.

33- Usare solo una lampada globo a incandescenza del diametro indicato. Non usare mai una lampadina a incandescenza standard.

34- Questo prodotto & adatto solo per lampadine oliva.

35~ Non utilizzare mai lampade a luce fredda per questo porfalampade.

36- Il portalampade & idoneo esclusivamente per lampade con dispositivi di sicurezza incorporati o per lampade a bassa pressione. Non & neces-
sario montare un vetro di sicurezza supplementare.

37- Le lampadine bispina od alogene lineari non devono essere foccate a mani nude.

38- Lapparecchio & dotato di un fusihile. Se il portalampade non funziona dopo aver sosfituito la lampadina, il fusibile interno deve essere
sostituito. Se pud avvenire un contatto con i fili interni durante questa operazione, allora deve essere effettuata da un eleftricista competente.

39- 1l portalampade pud essere utilizzato unitamente a un dimmer, salvo in caso di utilizzo di lampade PLCE Per la scelta del tipo giusto rivolgersi
a un eletricista qualificato (parficolarmente imporfante per portalampade da 12V).

40- Limpianto funziona con un trasformatore di sicurezza. Sosituite il rasformatore guasto solo con un arficolo di identiche specifiche tecniche.
Consultate un elettricista qualificato o il vostro rivenditore abituale.

41- Portalampade resistenti a trattamento logorante.

42- Portalampade con possibilitd di regolazione del tempo e della luminosita. L 'icona nella sezione A riporta i valori minimi e massimi.

43- |l portalampade pud essere posizionato  un'altezza massima di 6 mefri.

44- Per un funzi offimale posizionare il portalampade all'altezza indicata nell'icona. Anche il raggio d'azione minimo e massimo del
sensore & indicato nell‘icona nella sezione A.

45- 1l raggio di rilevazione del sensore normalmente attivo corrisponde i gradi indicati nell'icona.

46- Questo portalampade deve essere montato in orizzontale. Per una maggiore durata non posizionare la lampada a un angolo superiore a 4

gradi.

47- Durante I installazione assi i di non fare fori in corrispondenza dell' impianto elettrico esistente nel muro o nel soffitto.

48- Se la lampada & montata sopra una scatola eleftrica a soffitto o sopra una scatola eletirica a parete, coprire prima la scatola stessa con un
coperchio.

49- | cavi elettrici di collegamento non devono mai essere attorcigliati e pressati nello spazio fra la lampada e la superficie d'appoggio.

50- Luci adatte per I'vfilizzo con lampadina con testa argentata.

51- Queste luci confengono pari che possono scottare.

52- Questo prodotto non & adatto per bambini al di sotto di 14 anni.

L'apparecchio di illuminazione - come tut gli aliri prodotti della collezione - & disegnato, prodotto e testato in conformita con le pid severe norme
standard di sicurezza Europee (EN 60.598/ C € ). In caso di difetto di costruzione o materiale danneggiato il produttore offre la garanzia di due
anni per gli apparecchi da interno e fino a tre anni (@ meno che sia indicato diversamente sull imballaggio) sugli arficoli da esterno. Vefri roff
batterie ¢ fonti di luce non rientrano nei termini di garanzia. Qualsiasi danno arrecato dallilizzo dell’ hio per i in
eccezionali (area costiera, zona industriale, contatti frequenti con concime organico...) non & coperto dalle condizioni di garanzia. Il periodo di
garanzia inizia dalla data i acquisto ed & volda solosu presentazione di fattura o ricevuta fiscale. La garanzia decade se I'arficolo non & stato
installato seguendo le dovute istruzioni, oppure se riparato o manomesso. Il fabbricante inoltre non si rifiene responsabile dei danni causati da un
cattivo uilizzo od errata applicazione delle istruzioni.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER DEI. B EEDANSK HN
of, at belysni installeres og anvendes korrekt.

leg derfor ol nedenstdende intrukfioner for o skre korrekt og sikker installation og funktion of armaturet. Gem disse instruktioner for
senere brug.

© Abryd alfid stremmen inden i og reparation

© Hvis De er det mindste i vivl, kontakt da en autoriseret el-installater eller Deres forhandler. Sarg for alfid at installere armaturet i henhold il de
geeldende regler. Ver opmaerksom pd, af visse installationer skal foretages af en autoriseret el-installater.

 Stram altid alle skruer forsvarligt. Dette gzelder iszer for lavvolt (12V).

 Vier opmazrksom pa ledningernes farvekode inden installation: bl (N), brun eller sort (L) og ved sikkerhedsklasse I, gul/gran (jord).

© Renger indendarsarmaturer med en tor klud. Slibemiddel eller oplasningsmiddel ma ikke anvendes. Undg vaeske pd de elekiriske dele.

© Monter vaeglamper udenfor barns raekkevidde.

© Hvis armaturet er monteret p en metal overflade, skal denne overflade vaere jordet i henhold fl forskrifterne.

 Tag alfid hensyn til de tekniske specifikationer, der geslder for armaturet. Tiek alfid figureme p efiketten i armaturet og summenlign dem med
de figurer, som vises i del A i sikkerhedsinstruktionen.

0BS: Nedenfor finder De alle forklaringerne pé de figurer, som er vist pé forsiden of sikkerhedsinstruktionen:

01- Armaturet md kun installeres indendars.

02- Armaturet egner sig ikke filinstallation i baderum (i hvert fald ikke i den specificerede zone).

03- Armaturet kan monteres pa normali, brandbare flader.

Indbygningsspot mé under ingen omstendigheder deekkes med isolering eller lignende.

04- Dette produkt er ikke egnet fil montering direkte pa brandbare flader.

05- Armaturet kan dzekkes of isoleringsmateriale.

06~ Armaturet er kun egnet for loftsmonfage.

07- Armaturet er kun egnet for vegmontage.

08- Armaturet er egnet fil montering pé sivel vieg som loft.

09- Ver altid opmarksom pd minimumafstanden mellem lampen og det objekt, som skal belyses (se figuren).

10- IPX1: Armaturet er dryptet.

11- IPX3: Armaturet kan udszzttes for regndrber (foldende driber under en maximumvinkel pd 60° fil lodret)

12- IPX4: Dette armatur er stenkiet og kan file at blive udsat for steenkende vand fra alle vinkler (360°).

13- IPX5: Armaturet er regnfeet.

14- IPX7: Armaturet kan insfalleres i jorden.

15- IPX8: Giver heskyttelse ved nedszznkning op fil den angivne dybde.

16~ IP5X: Armaturet er stavskarmet.

17- 1P6X: Armaturet er stovieet.

18- Erstat omgdende skadet eller knust sikkerhedsglas og brug udelukkende reservedele, som er godkendt af producenten.

19- Beskyttelsesklasse I: Armaturet er filsluttet jord. Jordledningen (gul/gran) skal filsluttes klemmen markeret med © .

20- Beskyttelsesklasse II: Armaturet er dobbeltisoleret og skal ikke tilsluttes jord.

21- Beskynelsesklnsse 111: Armaturet kan kun anvendes til lavvolt (12V).

22- Afisoler ledningerne som vist i diagrammet.

23- Jordlederen skal ltid vere lengere end kontakilederne.

24- De medfelgende, varmeafvisende rar skal bekleede de of isolerede ledningsstykker.

25~ Brug varmebestandig ledning fil filslutning af armaturet i kontakten.

26- Armaturet egner sig udelukkende il fast filslutning il lysnettet.

27- Xilslutning: | fifeelde of fejl ved ledningen skal denne erstattes af en ledning af samme type.




Vilslutning: | filfelde af fejl ved ledningen skal denne udskiftes hos forhandleren eller af en autoriseret el-installater.
L-ilslutning: Ledningen kan ikke udskiftes.

28- MAX. ....W: Anvend kun lyskilder som passer fil armaturet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage.

29- Armaturet passer kun il reflektorlyskilder.

30- Armaturet passer kun fil PLCE lyskilder.

31- Armaturet passer ikke fil PLCE lyskilder.

32- Der kan kun anvendes gledepaerer med en @ p 60 mm. Gladepzrer pd @ 45 mm md ikke anvendes i defte armatur.

33- Anvend kun globe gladelampe med den angivne diameter. Anvend aldrig en standard gladelampe.

34- Dette produkt er kun egnet il kerteformede lyskilder.

35~ Brug aldrig "cool-beam” lyskilder i dette armatur.

36~ Armaturet har lampe med indbygget beskyttelse. Derfor er ekstra sikkerhedsglas ikke nadvendig.

37- Halogenlyskilden m ikke berares med de bare haender.

38- Armaturet er forsynet med en sikring. Hvis armaturet ikke fungere effer udskifining af lyskilde, ma sikringen ogsd skiftes. Hvis den elektriske
installation bliver berart under arbejdet, skal dette udfares af en autoriseret el-installater.

39- Armaturet kan anvendes sammen med lysdzemper. Kontakt en autoriseret el-installatar for oplysning om korrekt lysdzemper (szrlig vigtigt i
forhindelse med 12V armaturer).

40- Armaturet indeholder en sikkerhedstransformer. Erstat eventuel edelagt ransformer med en transformer, der har samme tekniske specifika-
tioner. Kontakt en autoriseret el-installater eller Deres forhandler.

41- Hardfor armatur.

42- Armatur med mulighed for indstilling of fid og lys. Minimum og maximum vises i ikonet.

43- Armaturet kan monteres i en max. hejde of 6 m.

44- For at opnd opfimal virkning af sensoren skal armaturet placeret i den foreskrevne hejde. Max. og min. for sensorens reekkevidde kan ses i
ikonet.

45- Sensorens reekkevidde i grader oplyses i ikonet.

46- Armaturet anbefales monteret vandret. For af forlenge levetiden ber lyskilden ikke have en vinkel der er starre end 4 grader.

47- Hlekiriske ledninger eller anden form for modstand i vaeg eller tag ma ikke perforeres i forbindelse med installationen.

48- anvendes ikke i Danmark

49- Elekiriske ledninger md aldrig blive klemt eller snoet mellem lyskilde og monteringsstedet.

50- Armaturet er velegnet fil brug for lyskilde med reflektorkapsel.

51- Dette armatur indeholder komponenter, der kan blive varme.

52- Dette produkt er ikke egnet fil barn under 14 dr.

Armaturet er ligesom alle evrige varer fra vores kollektion designet, produtelet og festeti overensstemmelse med de strengeste europiske

sikkerhedsstandarder (EN 60.598 / C € ). filfelde of produkionsfei eller leskader yder prod op fil 2 irs garanti for

indendarsbelysning og op fil 3 drs garanti (med mindre ande sar ungwe! pi emballagen)

ved udendarshelysning. lfusliet glas, batterier og lyskilder deekkes ikke af garantien. Skader pa lys armaturer som er anvendt under extreme

digheder (ved kysten, i industirelle omréder, ved kontakt med gadning.....) er ikke dzekket af garantien. Garantiperioden laber fra

kebsdatoen og kvittering skal vises pd forlangende. Garantien gaelder heller ikke, hvis armaturet ikke har vaeret installeret i overensstemmelse
med instruktionerne, eller hvis det har vaeret repareret eller pd anden made ndret. Producenten piitager sig infet ansvar for skade fordrsaget ved
mlsbrug eller fe||ug1|g nnvendelse/msmllnlmn uf armaturef.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER DEL EENORSK HN
iktigheten av at | blir korrekt installert og anvendt. Felg derfor alltid de falgende

|nslruk5|anene for a sikre at armaturen installeres og fungerer korrekt og sikkert. Ta vare p disse instruksjonene for senere bruk.

© Kople allfid fra strommen for installasjon, vedlikehold og reparasjon pabegynnes.

 Er du det minste i vil, ta kontakt med en autorisert e. -installator eller med forhandleren din. Serg for at allid blir installert i
henhold til gjeldende regler. Vzer oppmerksom pa at visse installasjoner skal utfares av autorisert el. - installater.

o Stram alltid alle skruer forsvurllg Dette gjelder serlig ved lavspenning (12V).

© Veer oppmerksom pi | fargekoder for |nsm||n5|onen bl (N), brun eller svart (L) og ved sikkerhetsklasse I, gul/grenn (|0!d)

 Rengjor innendars armaturene med en tarr Klut. Det ma ikke benyttes skuremidler eller lasemidler. Unngd at det kommer vasske pi de
elekiriske delene.

© Ta alliid hensyn fil de tekniske spesifikasionene som gielder for armaturen. Siekk allfid figurene pd efiketten i armaturen og
sammenlign dem med figurene vist i del A i sikkerhetsinstruksjonen.

© Vegglampene mé monteres utenfor barns rekkevidde.

© Hyis belysningen monteres pa mefall bakgrunn, m denne hakgrunn vaere forskriftsmessig jordet til det nadvendige utstyret i
installasjonen.

0BS: Nedenfor finner du forklaringer fil alle figurene vist pa forsiden av sikkerhetsinstruksjonen.

01- Lampen kan kun monteres innendars.

02- Armaturen er ikke egnet for installasjon i baderom kan kun benyttes i terre rom.

03- Armaturen kan monteres pé normalt brennbare flater. Innbygde spotter md under ingen omstendighet dekkes fil med isolasjon eller

lignende.

04- Dette produkiet er ikke egnet for montering direkte pé brennbare flater.

05- Armaturen kan dekkes med isolasjonsmateridle.

06~ Armaturen er kun egnet for tak montering.

07- Armaturen er kun egnet for veggmontering.

08- Armaturen passer til montering pé bade vegg og tak.

09- Var alltid oppmerksom pa minimumsavstanden mellom lampen og objektet som skal belyses (se figuren).

10- IPX1: Armaturen er dryppsikker.

11- IPX3: Armaturen kan utsettes for regndriper (fallende draper med en maksimal vinkel pd 60° i forhold fil loddrett).

12- IPX4: Armaturen er sprutsikker og téler  bli utsatt for vannsprut fra alle vinkler (360°).

13- IPX5: Armaturen er regntett.

14- IPX7: Armaturen kan installeres i bakken.

15- IPX8: Gir heskyttelse ved nedsenking opp fil den angitte dybde.

16- IP5X: Armaturen er stavskjermet.

17- 1P6X: Armaturen er stovtett.

18- Emuﬂ omguende skadet eller knust sikkerhetsglass og bruk utelukkende reservedeler som er godkient av produsenten.

19- Besky I:A er filsluttet jord. Jordledningen (gul/grann) skal filsluttes klemmen markert med ( ).

20- Beskyttelsesklasse II: A er dobbeltisolert og skal ikke tilsluttes jord.

21- Besky‘nelsesklnsse I1I: Armaturen kan kun anvendes fil lavspenning (12V).

22- Avisoler ledningene som vist i diagrammet.

23- Jordlederen skal alltid vaere lengre end kontaktlederne.

24- De medfalgende, varmeavvisende rarene skal kle inn de avisolerte ledningsstykkene.




25- Bruk varmebestandig ledning for tilslutning av armaturen til lysnettet.

26- Armaturen egner seg utelukkende for fast tilslutning fil lysnettet.

27- X-ilslutning: | filfelle feil pa ledningen skal den erstattes med en ledning av samme type. V-ilslutning: | ilfelle feil pa ledningen skal
den skiftes hos forhandleren eller av en autorisert e. l-installater. Z-filslutning: Ledningen kan ikke skiftes.

28~ MAX. ..W: Anvend kun pzerer som passer fil armaturen og som holder seg innenfor angitte maksimal effekt.

29- A passer kun fil reflektory

30- Armaturen passer kun til PLCE-parer.

31- Armaturen passer ikke il PLCE-paerer.

32- Det kan kun anvendes gladepzerer med en @ pa 60 mm. Gladeprer pd @ 45 mm md ikke anvendes i armaturen.

33- Anvend kun globelampe med angitt diameter. Anvend aldri standard gledelampe.

34- Produkiet passer kun for kronlyspaerer.

35~ Bruk aldri "cool-beam"-lamper i armaturen.

36- Armaturen har lampe med innebygd beskyttelse. Derfor er ekstra sikkerhetsglass ikke nedvendig.

37- Halogenlyskilder ma ikke bereres med bare hender.

38- Armaturen er utstyrt med en sikring. Hvis lampen ikke fungerer etfer at lyskilden er byttet, md sikringen ogsti byttes. Hvis den
elekiriske installasjonen blir berart under operasjonen, skal dette gjeres av en installater.

39- Armaturen kan anvendes sammen med dimmer. Kontakt en autorisert el. -installater for informasjon om korrekt dimmer (szerlig

vikfig i forbindelse med 12V-armaturer).

A O

40-

formator. Erstatt eventuell edelagt transformator med en transformator som har samme
tekniske spesifikasjoner. Kontakt en autorisert . l-installater eller forhandleren din.

41- Hardfor armatur.

42- Armatur med mulighet for innstilling av tid og lys. Minimum og maksimum vises i ikonet.

43- Armaturen kan monteres i en maks. heyde av 6 m.

44- For G oppnd optimal virkning av sensoren skal armaturen plasseres i angitt hayde. Maks. og min. for sensorens rekkevidde kan sees
i del A av ikonet.

45- Sensorens rekkevidde i grader opplyses i ikonet.

46~ Armaturen anbefales montert vannrett. For d forlenge levetiden bar ikke lyskilden ha en vinkel starre enn 4 grader.

47- Det m ikke bores hull i elekiriske ledninger eller andre hindringer i vegg eller tak i forbindelse med installasjonen.

48- Hvis armaturen monteres pd en kabelboks enten pa tak eller vegg, skal boksen dekkes til med ef lokk.

49- Elekiriske ledninger ma aldri bli klemt eller vridd mellom armaturen og monteringsstedet.

50- Armaturen er godt egnet fil bruk for perer med reflektorkapsel.

51- Armaturen inneholder komponenter som kan bli varme.

52- Dette produkiet er ikke egnet for barn under 14 dr.

Armaturen er i likhet med alle avrige varer fra vart sortiment designet, produsert o festet i overensstemmelse med de strengeste europeiske

sikkerhetsstandarder (EN 60.598 / CE ). 1tilfelle feilvare eller materialskader yter produsenten opp fil 2 drs garanti for innendars belysning og opp fil

3 irs garani (med mindre annet er angitt pé emballasien) ved utendrs belysning. Gdelagte glass, batterier og lyskilder omfattes ikke av garantien.

Garantiperioden laper fra kiapsdato og gielder kun ved forevisning av kvittering. Garantien gielder heller ikke dersom armaturen ikke har bltt installert
i overensstemmelse med instruksjonene, eller hvis det har blitt reparert eller pé andre miter endret. Produsenten pétar seg ikke noe ansvar for skade
fordirsaket ved misbruk eller feilakfig anvendelse/installasjon av armaturen.

SAKERHETSINSTRUKTIONER - DEL B B SVENSKA N

o Tillverkaren rekommenderar en riktig anviindning av belysningsarmaturer! Flj darfor allfid dessa instruktioner for att
forsikra Er om en korrekt och siiker installation och funktion av armaturen. Spara dessa instrukfioner.

o Bryt alltid strémmen innan Ni pdbériar installation, underhdll eller reparation.

o Vid minsta tvekan, rédfraga en auktoriserad elekiriker, eller kontakta Er dterférsiljare. Férsikra Er om att alltid installera
enligt rddande regler. Vissa regler siiger att armaturer skall installeras av en aukioriserad elekiriker.

o Dra alltid dt alla skruvar ordentligt i alla kopplingsplintar, detta giller siirskilt far lagvolt (12V).

o Observera srskilt fiirgerna pé ledningarna innan installation: bla (N), brun eller svart (L) och vid skyddsklass I,
gul/grén (jord).

. gnlderhﬁll inomhusarmaturer med torr dammtrasa, anviind inte slipmedel eller ldsningsmedel. Undvik viitska pd de elektriska

elorna.

© Montera viigglampor utom riickhdll fér barn

© Om armaturen monteras pa en metallyta méste denna yta vara jordad enligt foreskrift.

o Ta alltid hiinsyn fill de tekniska specifikationerna fér armaturen. Kontrollera alltid de figurer som finns pé efiketten i
armaturen och jiimfor dem med de figurer som visas i del A Era siikerhetsinstruktioner.

OBS: Nedanfor finner Ni forklaringarna till alla figurer med héinvisning till de figurer som finns pé framsidan av dessa

stikerhetsinstruktioner:

01- Denna armatur dr endast for inomhushruk

02- Armaturen iir inte [implig att monteras i badrum (inte inom de specificerade zonerna).

03- Armaturen kan monteras pa normalt bréinnbar yta. Inbyggnadsspots fiir absolut inte tiickas dver med isolering eller liknande.

04- Denna produk i inte limplig fér direkt montage mot brandfarliga ytor.

05- Armaturen kan tiickas med isolerande material.

06- Armaturen r endast liimplig for montering i tak.

07- Armaturen iir endast limplig for montering pd viigg.

08- Armaturen iir limplig for montering pa viigg eller i tak.

09- Observera alltid minsta avstandet mellan armaturen och det objekt som skall belysas (visas i figuren).

10- 1P X1: Armaturen iir skyddad mot droppande vatten.

11- IPX3: Denna armatur kan utsiittas for regn, men skall vara placerad pd ett stérre avstand din 0,5m vinkelrit, fréin vigriitt eller lutande plan.

12- 1P X4: Denna armatur r stiinktit, den kan utsiittas for siinkande vatten som kommer frén alla vinklar (360°).

13- 1P X5: Armaturen dir skyddad mot strilande vatten.

14~ IPX7: Amaturen kan installeros i marken

15- 1P X8: Ger skydd vid anviindning i vatten fill angivet djup.

16- 1P 5X: Armaturen dir dammskyddad.

17- 1P 6X: Armaturen dir dommfiit.

18- Ersiitt omedelbart skadat eller krossat skyddsglas och anviind endast av fillverkaren godkiinda delar.

19 Skyddsklass I: armaturen har en anslutning filljord. Jordledninen (gul/grén) skall anslutas fill kidmman mirkt med © .

20- Skyddsklass II: armaturen dr dubbel isolerad och skall inte jordas.

21- Skyddsklass III: armaturen r endast limplig for lagolt (12V)

22- Skala av kabeln enligt diagrammet.




23- Jordledningen méste alliid vara liingre dn de stromforande kablarna.

24- De medfdljande viirmeskyddande slangarna skall tris dver ledningsdelarna.

25- Anviind viirmebestiindig kabel for att ansluta armaturen fil nitet.

26~ Armaturen iir endost limplig for fast anslutning.

27- X-anslutning: Vid skada pa ledningen, miste den ersittas med en ledning av samma typ.
Y-anslutning: Vid skada pi ledningen, kan den bara ersiittas av fillverkaren, dterforsiiljaren eller av en expert, for aft undvika risker.
Z-anslutning: Ledningen kan inte ersiittas.

28- MAX. ....W: anviind endast ljuskillor som passar fill armaturen och inom det maximala Watt falet som anges.

29- Armaturen dir endast lmplig for reflektorlampa (s).

30- Armaturen iir endost limplig for ljuskilla PLCE.

31- Armaturen iir inte limplig for ljuskélla PLCE.

32- Endost en normallampa med en diameter pd 60mm kan anviindas. En lampa med en diameter pa 45 mm kan infe anviindas till denna
armatur.

33- Anviind endast en globlompa med samma diamefer som anges. Anviind aldrig en vanlig normallampa.

34- Denna produkt iir endast avsedd for kronljus.

35~ Anviind aldrig en "cool-beam” lampa fill denna armatur.

36~ Armaturen iir utrustad med lampa som har inbyggt skydd, darfor behtvs inte extra sikerhefsglas.

37- Halogenrér skall inte berdras med hara hiinderna.

38- Armaturen i utrustat med en sikring. Om armaturen inte fungerar efter att ljuskallan byts, méste siikringen ocksd bytas. Om den elekiriska
installationen blir berdrd under arbetet, maste detta géras av en behdrig elektriker.

39- Armaturen kan anviindas tilsammans med en dimmer. Radfraga en elekiriker for att vilja en korrek typ av dimmer (speciellt viktigt vid 12V
armaturer).

40- Armaturen arbetar med en sikerhetstransformator. Ersitt trasig transformator endast med en som har samma tekniska
specifikationer. Rédfraga en elekiriker eller Er terforsiiare.

41- Armaturer for tuffa forhdllanden.

42- Armatur med méjlighet till fid och ljusinstiilning. Minimum och maximum visas i ikonen i del A.

43- Armaturen kan placeras pd en max hjd av 6 meter.

44- For oft fi ett maximalt arbetsomride, méste armaturen placeras pé den hjd som visas i ikonen. Maximum och minimum avstéind for
detekiorn visas ocksd i ikonen i del A.

45- Det aktiva arbetsomridet som detektorn tiicker dr inom de gradtal som visas i ikonen.

46~ Armaturen skall monteras horisontellt. For biittre livsliingd skall inte ljuskillan luta mer in 4 grader.

47- Forsikra Er om att Ni infe borrar genom elekriska ledningar eller annat hinder i viigg eller tak vid installationen.

48- Om armaturen monteras direkt pd dosa, skall denna forst tiickas med eft lock.

49- Elektriska ledningar fir aldrig klgmmas eller vridas mellan armaturen och underlaget.

50- Till denna armatur ir det limpligt att anviinda En reflektorkapsel.

51- Denna armatur innehdller komponenter som kan bli varma.

52- Denna produkt ir infe [iimplig for barn under 14 r.

Denna belysningsarmatur - liksom alla vriga produkter fréin viirt sorfiment - ir designad, producerad och festad en||g1 sfriingaste europeiska

sikerhetsstandard (EN 60.598 /) ! hundelse w ||||verkmngsfe| eller mmennlskudu ger tillverkaren 2 dirs garanti pa inomhusarmaturer och upp

1ill3 ir (om inte annat anges pd forpack ) pi glas, batterier och ljuskiillor omfattas inte av garanti. Skador

som uppkommit pd armaturen pga av anviindning i extrema milier ( sickust, indusiriella omraden eller vid frekvent kontakt med godsel) fiicks
inte av garantin. Garantitiden riknas frén ink6psdatum och giiller endast vid uppvisande av kvitto. Garantin giiller heller inte om armaturen inte
iir installerad enligt instruktionerna, reparerad eller pa annat siitt modifierad. Tillverkaren ptar sig inget ansvar fir skador orsakade av felaktig
anviindning eller installation av armaturen.

TURVALLISUUSMAARAYKSET - OSA B Elsuomi N

 Valmistaja anfaa ohjeet valaisimi kseen! Pyyddmme noud niiii ohjeita varmistamaan oikea ja turvallinen asennus seké
valaisimen toiminta. Silytéi néimé ohjeet vastaisuuden varalle.

 Kytke virta aina pois piilt ennen asennusta, huoltoa tai korjausta.

© Jos epiirdit, ofa yhteyttii valtuutettuun asentajaan fai kysy neuvoa jiilleenmyyjifiisi. Varmista, etti asennat valaisimen oikeaan jinnitteeseen.

o Kirist ruuvit huolellisesti, erikoisesti litokset matalajinnitejohdotukseen (12V).

© Ota huomioon johtojen oikea viiri ennen asennusta: sininen (N), ruskea fai musta (L) ja jos suojausluokka |, keltainen/vihrei (macjohdin).

 Puhdista siséivalaisimet kuivalla linallo, vl kytimisti hankausaineita tai livotiimia. Valti kosteutta keikissa sihkdisissi osissa.

 Asenna lastenvalaisimet lasten ulottumatiomiin.

© Asennettaessa valaisinta mefalliselle alustalle, on alustan oltava maadoitettu.

 Ota aina huomioon valaisimen tekniset ominaisuudet. Vertaa valaisimeen merkittyji symboleja
osaan A.

jotka on merkitty tur

01- anmsm tulee asentaa 5|su1||o|h|n
02- Valaisin ei ole sopiva asennetiavaksi kylpyhuoneisiin (ei ainakaan kuvassa olevalle alueelle).
03- Valaisin sopii asennetavaksi normadlisti syttyvlle pinnoille.

Upotettuja valaisimia ei tule missiidn olosuhteissa peitid eristeelli tai vastaavalla ineella.
04- Valaisin voidaan asentaa vain palamatiomalle alustalle.
05- Valaisin voidaan erisfid.
06- Valaisin sopii ainoastaan katioon asennetfavaksi.
07- Valaisin voidaan asentaa seinidn.
08- Vululsm voidaan asentan seinidn foi kattoon.
10- IPX1: Valaisin on fippuvan veden pitéivii.
11~ IPX3: Valaisin kestiii sadepisaroita (pisarat jotka putoavat enintiitin 60° kulmassa vertikaalisesti).
12- IPX4: Valaisin on roiskeveden kesfivi: kestiid veden roiskumisen mistii tahansa suunnasta (360°).
13- IPX5: Valaisin on suihkuavan veden pitéivii.
14- Valaisin voidaan asenfaa machan.
15~ IPX8: On upotuksen kestiivii annetiuun syvyyteen asti.
16~ IP5X: Valaisin on pélysuojattu.
17- IP6X: Valaisin on pélytiivis.
18- Vaihda viilitiomist rikkoutunut suojalasi ja kéiyfd ainoastaan valmistajan hyviksymi osia.

hto (keltainen/vihreg) yhdisteficn litimeen, joka on merkitty € : llg.

19- Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettu. Magjohto
20- Suomusluokku II: Valaisin on kaksoiseristetty elku sovi maadoitettavaksi.
21- Suojausluokka IIl: Valaisin sopii ainoastaan matalajéinnitieeseen (esim. 12V).

22- Kuori johto kuvan esitiimilli avalla.




23- Maadoitusjohdon tulee aina olla pidempi kuin virtajohtojen.

24- Valaisimen mukana olevaa kuumuudenkesfiviid johdinsuojaa on kiytettiivii suojaamatiomien johfimien osuudella.

25- Kiytii k kestivii siihkdjohtoa kun johdotat valaisimen verkkoon.

26~ Valaisin sopii ainoastaan kytketfiviksi pidvirtaan.

27- Xliitos: jos johto vaurioituu tulee se korvata samnnlyypplsellu |ohd0||u
Vdiitos: jos johto vaurioituu tulee se korvata valmi ai sl
Lliitos: johtoa ei voi vaihtaa.

28- MAX. ... W: kiiyfi cinoastaan valaisimeen sopivia polttimoita dliki yliti sallittuja wattimiiirid.

29- Valaisimeen sopii ainoastaan poltin, jossa on heijastin.

30- Valaisimeen sopii ainoastaan pienoisloistelamppu.

31- Valaisimeen ei sovi pienoisloistelamppu.

32- Vain 60 mm halkaisijaltaan olevaa hehkulamppua voidaan kiiyttii. Tahiin valaisimeen ei fule kit lamppua, joka on 45 mm halkaisi-
jaltaan.

33- Kiiyt vain globe-poltiimoa, joka on halkaisijaltaan ilmoitetun suurvinen. Al koskaan iyt tavallista hehkulamppua/hehkulankapoltimod.

34- Tuotteessa voi kiiyttiii vain kyntfilin muorolslu poltiimoita.

35~ Al kiiyt fihéin valaisimeen koskaan kylmiisidel

36~ Tahiin valaisimeen voidaan kiiyttiid dinoustaan rurvnvnlopolnlmonu tai matalapainelamppuja. Erillisti turvalasia ei tarvita.

37- Kapseli—ja putkihalogeeneja ei saa koskea paliain kiisin.

38- Laite sisilfiic sulakkeen. Mikli luite e toimi poltfimon vaihdon jilkeen, on sen sulake vaihdettava. Mikili sulakkeen vaihdon yhteydessii
joudutaan ksittelemiiin laitieen sisiiiid johdotuksia, ota yhteytti valtuutetiuun asentajaan.

39- Valaisimeen voidaan asentaa himmennin, poikkeuksena loisteputkilamput PLCE Kiiytd asiantunfija-apua oikean tyypin valitsemisessa
(erityisest, jos valaisin on 12 V).

40- Valaisin toimii suojgjinnitteelld. Vaihda rikkoutunut muuntaja uuteen muuntajaan, jossa on selkeit tekniset ohjeet. Ota yhteyttii valtuutet-
fuun asentojaon toi jillee yyiids

41- Volaisin sopii kovaan kéiyttdan.

42- Valaisimeen on mahdollista asentaa aika- tai valokytkin. Maksimi- ja minimicjat / rajat on selvitetty kuvissa osassa A.

43- Valoisin voidaan asentaa korkeintaan 6 metrin korkeuteen.

44- Saavuttaaksesi parhaan mahdollisen tuloksen, valaisin on asennettava korkeuteen, joka on ilmaitettu kuvassa. Osassa A on myds kerrottu
tunnistimen minimi- jo maksimirjat.

45- Kuvassa on ilmoitettu tunnistimen normali toiminta-alue.

46- Vulmsin pitc osenfaa honwnluulisesh Fdenﬁiiiksea polﬂimon ik ei suosilellu suurempaa kuin 4 asteen kulmaa.

lla viiltidkseen riskid.

48- Josimd valaisi asennetoan suoraan katto — tai seiniesoon, on oo ensin penennvu kannello.

49- Johdotus ei koskaan saa olla pur tai ki ja pinnan viilin,

50- Valaisimeen soveltuvat kny!eﬂuvukﬂ hopeoidut hehkulumput

51- Valaisin sisitid osia, jotka suattavat kuumentua.

52 Tuote isovell alle 14-vuotcill lapsille.

Volaisimet — samoin kum muut vnllkmmussumme olevat fuotteet — on suunniteltu, tuotettu ja testattu Euroopan tarkimpien furvallisuusnormien
mukaan (EN 60.598 / C € ). Valmistusvirheesti toi livahi vulmlsm|u antaa sisivalaisimille 2 vuoden takuun ja ulkovalaisimille 3
vuoden takuun (jos pakkauksessa e ole toisin mainittu).

Vaurioituneet lasit, patterit ja valonldhteet eivt kuulu takuun piiriin. Takuu ei korvaa episuotuisasta ympiristdsti johtuvia vikoja (meren ranta,
teollisuuslaitosten ympiiristd, sikalat, navetat,...). Takuu alkaa ostopivéistii ja on voimassa inoastaan kuittia vastaan. Takuu ei ole voimassa

|os valaisinta ] ole asenneftu oh|e|den mukuun 1u| sitii on korjattu tai muutettu. Valmistaja ei ole mydskiidn vastuussa vahingoista jotka ovat

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA - CZESC B HlPoLSKIIN

o Producent doradza poprawnie uzywac opraw oswietleniowych! Dlatego wszystkie nastepujace instrukcje, dotyczace poprawnego
montazu i uzytkowania opraw zachowaj na przyszos¢.

® Zawsze wylacz prad przed rozpoczeciem montazu, przerébkami lub naprawa,

 \W razie wafpliwosci zasiegnij porady u wykwalifikowanego elektryka lub w najblizszym punkcie sprzedazy. Upewnij sig, e oprawa
zostata zamontowana zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Niektére przepisy wymagaja podigczenia oprawy oéwietleniowej do
zasilania przez wykwalifikowanego elektryka.

© Mocno dokrecaj sruby, zwiaszcza w przypadku faczenia niskonapigciowych przewodow (12V) (jesli sa zastosowane).

© Zwr¢ uwage na kolor przewodow przed montazem: niebieski (N), brazowy lub czamy (L) i w przypadku | klasy izolacji — zotto-zielony
(uziemienie).

 Przecieraj oprawy o$wietleniowe suchg szmatka, nie uzywaj $rodkow czyszczacych Scierajacych lub rozpuszezalnikow. Nie
dopuszczaj do zmoczenia zadnych czgéci elektrycznych.

© Montuj kinkiety w migjscach niedostepnych dla dzieci.

© Jesli oprawa zamontowana jest na powierzchni metalowej, powierzchnia ta musi by¢ ztaczona z ochronnym przewodem uziemiajacym
lub przewodem instalacji o jednakowym potencjale.

® Zawsze zwracaj uwage na dane techniczne umieszczone na oprawie. Zweryfikuj umieszczone na cechowaniu na oprawie znaki z
objadnieniem tych znakow pokazanych w czesmA |nstrukq| bezpleczenstwa

UWAGA: Ponizej

niniejszej instrukcji:

01- Oprawa tylko do uzytku wewngtrznego.

02- Oprawy nie mozna um\eszczac w fazienkach (przynajmniej nie w zaznaczonym obszarze).

03- Oprawe mozna umi ¢ na fatwopalnych powierzchniach. B ledny zakaz zakrywania oprawy wngkowej materialem

izolujacym lub innym posiadajacym podobna charakterystyke.

04-  Nie nalezy montowac oprawy bezposrednio na powierzchniach tatwopalnych.

05- Oprawa moze by¢ pokryta materiatem izolacyjnym.

06- Oprawe mozna montowac wytacznie na suficie.

07- Oprawe mozna montowac wytacznie na Scianie.

08- Oprawa jest odpowiednia do montowania na $cianie i na suficie.

09- Zawsze przesrzegaj minimalnej odleglosci pomiedzy oprawa a oswielanym przedmiotem, jak pokazano na rysunku.

10-  IPX1: ochrona przeciw natryskiem wody.

11- IPX3: Oprawa moze by¢ narazona na dziafanie deszczu ( spadajace krople pod katem maksymalnie 60° od pionowej osi).

12- IPX4: Oprawa jest odpoma na zachlapanie woda; moze byc narazona na strugi wody, lejacej sie pod kazdym katem (360°).

13- IPX5: Ochrona przeciw bryzganiu wody.

14-  IPX7 : Oprawa moze by¢ zamontowana w gruncie.

15- IPX8 : Klasa ochronnosci IP X8 zabezpiecza oprawe przy zanurzeniu do wskazanej glebokosci.

16- IP5X : Oprawa jest pyloszczelna.

jido kow, ktore sa ych na poczatku

Y ) 2}




17- IP6X: Oprawa jest pyloszczelna.

18- Bezzwlocznie wymien peknigte lub zbite szkio ochronne, uzywajac wytacznie oryginalnych czesci.

19- Klasa ochrony I: oprawa posiada przewdd uziemiajacy. Ten przewod (z6tto-zielony) musi byé podtaczony do zacisku, zaznaczonego
symbolem &,

20- Klasa ochrony II: oprawa ma podwojna izolacje i nie musi by¢ uziemiona.

21- Klasa ochrony lll: oprawa jest przystosowana tylko do niskiego napiecia (np.12V).

22- Usun izolacjg tak jak pokazano na schemacie.

23- Przewod uziemiajacy musi by¢ diuzszy niz przewody czynne.

24- Uzywaj zataczonych do oprawy odizolowujgcych koszulek i zakladaj je na odizolowane korficowki przewodow.

25- Uzyj materiatu izolacyjnego odpomego na podana w ikonce temperature.

26-  Oprawa jest przystosowana tylko do bezposredniego podiaczenia do zasilania giownego.

27- X-potgczenie : w przypadku uszkodzenia przewodu, musi on by¢ wymieniony na przewdd tego samego typu.

Y- potaczenie : w przypadku uszkodzenia przewodu moze on by¢ wymieniony tylko przez producenta.
Z- potaczenie : przewdd nie moze by¢ wymieniony.

28- MAX...W: uzywaj zaréwek odpowiednich do tej oprawy i nie przekraczajacych podanej mocy.

29-  Oprawa jest dostosowana tylko do lustrzanej zarowki.

30- Oprawa jest dostosowana tylko do energooszczednej zarowki.

31- Oprawa nie jest przystosowana do energooszczednych Zaréwek.

32- Moga by¢ uzywane tylko zarowki o $rednicy 60 mm. Nie wolno uzywac zaréwek o $rednicy 45 mm.

33- Nalezy uzywac wytacznie zaréwki typu “glob” o podanej $rednicy. Nie nalezy uzywac standardowej zarowki.

34- Do oprawy nalezy uzywac wytacznie zaréwek typu “Swieczka’.

35 Nigdy nie uzywaj zarowki typu ‘zimny reflektor — Cool-Beam”.

36-  Osprzet jest odpowiedni tylko dla opraw z niskim napieciem. Bezpieczniejsze szkio nie jest konieczne.

37 Zarowek halogenowych w sztyfcie lub liniowych nie wolno dotykaé golymi rekoma.

38- Oprawa jest wyposazona w bezpiecznik. Jesli oprawa nie dziata po wymianie zrodta $wiatta, bezpiecznik réwniez powinien zostac
wymieniony. W przypadku kontaktu z wewnetrzng instalacja elekiryczna, powinno to zosta¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

39 Oprawa moze by¢ eksploatowana z kombinacja ze Sciemniaczem, jednak nie w sytuacji gdy jest stosowana zarowka PLCE.
Skontaktuj sie z wykwalifikowanym elekirykiem w celu odpowiedniego wyboru (szczegélnie wazne w przypadku halogenu 12V).

40- Oprawa pracuje razem z fransformatorem. Zamien zepsuty transformator wytacznie na transformator o takich samych parametrach
technicznych. Skonsultuj sie z wykwalifikowanym elekirykiem lub najblizszym punktem sprzedazy.

41- Oprawa odpowiednia do montazu na nieobrobionej powierzchni.

42- Oprawa z mozliwoscia ustawienia czasu $wiecenia i natezenia $wiatta. Wartosci minimalne i maksymalne s okreslone w ikonie w
czesciA.

43- Oprawa moze by¢ umieszczona na maksymainej wysokosci 6 metrow

44- By osiagnac optymalng skuteczno$¢ dziatania umies¢ oprawe na podanej w ikonie wysokoéci. Maksymalny i minimalny zasieg
czujnika jest okreslony w ikonie w czgéciA.

45- Przecigtny zakres aktywnosci czujnika okreslaja dane podane w ikonce.

46-  Oprawa powinna by¢ zamontowana w pozycji poziomej. W celu diuzszej eksploatacji zardwka nie powinna by¢ katem wigkszym niz
4° od poziomu.

47- Upewnij sig, ze nie przewiercite$ sie przez zadne przewody elekiryczne lub inne przeszkody w $cianie lub suficie w czasie montazu.

48- W przypadku gdy oprawa o$wietleniowa montowana jest do skrzynki sufitowej wskazane jest aby zakry¢ te puszke i ostonic
przewody elektryczne. (skrzynki te najczesciej sa stosowane w Holandii)

49 Elektryczne przewody nie moga byc $cisniete lub skrecone pomiedzy oprawa o$wietleniowa a powierzchnia, na kiérej bedzie ona
zamontowana.

50- Oprawa umozliwia stosowanie zrodet $wiatta dekoracyjnych ze zwierciadlana koputg bariki.

51- Ta oprawa zawiera element, kiory moze by¢ goracy.

52- Produkt nie dozwolony dla dzieci do 14 lat.

Ta oprawa - tak jak wszystkie z naszej gamy produktow - jest zaprojektowana, wyprodukowana i przetestowana zgodnie z wymogami

Europejskich Standardow Bezpieczeristwa (EN 60.598/ C € ). W przypadku wad konstrukeyjnych Producent udziela gwarancj na okres

2 lat na oéwietlenie wewnetrzne, na oéwietlenie zewnetrzne - 3 lata (jezeli jest to zaznaczone na opakowaniu). Uszkodzenia baterii,

klosza lub zrodta $wiatta nie podlegaja gwarancji. Uszkodzenia wynikle z uzytkowania opraw oswietleniowych w ekstremalnych

warunkach (na terenach nadbrzeznych, w otoczeniu przemysfowym, w migjscach narazenia na czesty kontakt z pylem ) nie sg objete
gwarancjg. Okres gwarancji rozpoczyna sie od daty dokonania zakupu i tylko po przedstawieniu dowodu zakupu. Gwarancja nie jest
wazna w przypadku montazu niezgodnie z instrukcja, samodzielnej naprawy lub modyfikacji. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnodci za uszkodzenia, powstate w wyniku zlego uzytkowania lub zlego zastosowania oprawy.

Oprawa os$wietleniowa - dystrybutor: Massive Polska Sp. z 0.0.

ul. Objazdowa 6b

62-300 Wrzesnia

BIZTONSAGI UTMUTATO - ‘B’ RESZ Hl MAGYAR I

© Agyarto a megfeleld helyes vildgitétest felszerelést javasolja. Ennek érdekében kérjiik, kivesse az alabbi tmutatot, hogy a
vilégitotestek biztonsagos felszerelését és miikddesét biztositsa. Tartsa meg, hogy a késdbbiekben is segitségére legyen.

© Uzembe helyezés, karbantartas vagy javitas elétt mindig fesziiltségmentesitse az elektromos hélézatot

© Amennyiben probléma merill fel, forduljon szakemberhez vagy érdekIédjon szakiizletben. Bizonyosodjon meg, hogy az eléirasoknak
megfelelden tortént a termék izembe helyezése. Bizonyos szabalyok eldirhatjak szakemberrel torténd Gizembe helyezést (P1.:
Németorszag).

© Mindig szorosan hiizza meg a csatlakoz csavarjait kiilondsen alacsony fesziltséggel mikodd termékek esetén (12V).

© Mindig ellendrizze a megfelelé kabel szineket kék (N), bama vagy fekete (L) és ha I-s védelmi osztalyl a késziilék sarga/zold (foldelés).

 Karbantartas soran a belsd vilégittestek esetén hasznljon széraz ruhét, ne hasznaljon tisztitoszert vagy folyékony oldészert. Kertilje
folyadék hasznalatat minden elektromos rész esetében.

© Keérjiik, a falikart tgy szerelje fel, hogy gyerekek ne érhessék el!

© Ha a vilagitétestet fém alapra szereli fel, akkor azt az alapot hozza kell rdgziteni a védé foldelésti vezetékhez, vagy a szerelvénnyel
azonos feszilltségli rogzitd vezetékhez.

© Mindig vegye figyelembe a termék technikai jellemzdit. Azonositsa be a termék cimkeéjén és a terméken talélhato abrékat az 6n
biztonsagi Utmutatdjanak ,A" részében szerepl abrak segitségével.

FIGYELEM: Az alabbiakban részletes leirast talal a biztonsagi abrak jelentésérdl.

01- Ezta szerelvényt csak beltérben szabad felszerelni.

01- Eztaterméket csak olyan helyiségben lehet felszerelni, ahol a termék vizzel val6 érintkezése lehetetlen.

02- Nem szerelhet6 fel fiirdszobaban (A jelzett vizforrastol az abran jelzett tavolsagon belil).




03- Normal éghets feliiletre szerelhetd. A sill tt lampakat
anyaggal befedni.

04-  Eztaterméket gyllékony feliiletre nem lehet kozvetlenil felszerelni!

05- Atermék burkolhato szigeteld anyaggal.

06- Csak mennyezetre szerelhetG.

07- Csak falra szerelheto.

08- Atermék rogzithetd falra és mennyezetre is.

09- Mindig ellendrizze a minimalis tavolségot a ldmpa és a megvilagitott targy kozott.

10-  IPX1: Atermék csepegd viz ellen védett.

11- IPX3: Atermék esnek is kitehetd. Killtéri hasznalatra (A vizeseppek beesési sz6ge maximum 60° lehet a fiiggélegestd).

12- IPX4: Atermék felfreccsend viznek is kitehetd (barmilyen iranybdl (360°)).

13- IPX5: Atermék vizsugar ellen védett.

14-  IPXT: Aszerelvény foldbe silllyeszthetd.

15-  IPX8: Amegadott mélységig torténd viz ald merités ellen nyuit védettséget.

16- IP5X: Atermék porvédett.

17- IP6X: Atermék pormentes.

18- Azonnal cserélje ki a repedt vagy torétt biztonsagi tiveget, de csak a gyarto altal javasoltra.

19- 0. védelem - Atermék foldelt csatlakozasi lehet6isséggel van ellatva. A foldelt vezetéket (sérgalzold), az © -szel jelzett
csatlakozashoz kell kdtni.

20- Il o. védelem - Atermék kettdsszigetelés, foldelt vezetékkel is el van latva.

21- |l o. védelem - Atermék csak torpe feszilltséggel lizemeltethetd (PI. 12V).

22- Csupaszitsd le a kabelt ahogyan az &bra mutatja.

23-  Afoldel6 vezetéknek mindig hosszabbnak kel lennie mint az elektromos vezetékeknek.

24-  Amellékelt nagy héallasu szigeteld csovet hiizza fel az érszigetelésre.

25- Bekotésnél hasznaljon hoalld kabelt.

26- Avilagitotest csak csatlakozo dobozon keresztiil (dugaszolo villa és kapesold kdzbeiktatasa nélkiil) kothetd az elektromos
hélozatba.

27- X-Amennyiben a kabel sériil csak ugyanolyan tipust kabellel cserélhetd ki.
Y-Amennyiben a kabel séril csak a gyartd, forgalmazo vagy szakember cseréhet ki.
Z- Akabel nem cserélhet6.

28- MAX. ...W: Csak a termékhez elGirt izzo hasznalhato killonds figyelemmel az eldirt maximum watt értékre.

29 Atermék csak reflektorizzoval hasznalhato.

30-  Atermék csak kompakt fénycsével (PLC) hasznalhato.

31 Atermék nem hasznalhato kompakt fénycsével (PLC).

32- j(i izz0 nem hasznalhato.

33- Csak megadott méret(i normal globe izzét hasznljon! Soha ne alkalmazzon egyéb normal izz6t!

34- Ezatermék csak gyertyalang alaku izzoval hasznlhato!

35- Soha ne hasznaljon hidegtilkrds izz6t ehhez a termékhez.

36-  Atermék csak alacsony nyomast izzéval vagy beépitett biztositékkal rendelkez6 izzoval hasznélhato.Kiilon biztonsagi iveg nem
sziikséges.

37- Azizz6 és kbzvetlen kdmyezete nem érinthetd szabad kézzel.

38- Atermék biztositékkal van szerelve. Ha izzocserét kovetden a szerelvény elromlik, a bels biztositékot ki kell cserélni. Ha ezen
miivelet kdzben a belsd vezetékekkel kontaktveszély &l fenn, akkor szakembert kell hivni.

39- Atermék dimmer kapcsoloval is hasznalhato, kivétel ha PLCE izzét hasznalnak. Konzultljon szakemberrel a megfeleld tipus
kivalasztasanal.

40-  Atermék biztonsagi transzformétorral miikddik. Hibés transzformatort csak az eredetinek megfeleld jellemzokkel rendelkezére
cserélie ki. Konzultéljon szakemberrel vagy szakbolttal.

41- Termékek durva igénybevételre.

42- Atermék id6- és fény beallitasi lehetdséggel rendelkezik. Min. és max. az dbra A. részében.

43- Atermék max. 6 m magasségba helyezheto.

44- Az optimélis teljesitmény érdekében a terméket a leirt magassagban kell elhelyezni. Az érzékeld max. és min. hatétévolséga az
abraA. részében jeldlve.

45- Az érzékeld szabvany hatétévolsaga az dbran jelclve.

46-  Atermék csak vizszintesen szerelhetd. A hosszabb élettartam érdekében az izz6 nem zarhat be nagyobb szoget mint 4 fok.

47-  Ellendrizze, hogy nem flirt-e keresztiil semmilyen elektromos vezetéket vagy més térgyat a felszerelés soran.

48- Amennyiben a lampatest mennyezeti vagy fali dobozba keriil felszerelésre, a doboztetdt mindig ré kel tenni a dobozra.

49-  Sohasem szabad Gsszeszoritani vagy dsszecsavami a vildgitotest és a falfeliilet kozott az elektromos kébelt!

50- Foncsorozott izzval hasznélandd lampak.

51- Alampa olyan alkatrészeket tartalmaz, melyek felmelegedhetnek.

52- Ezatermék 14 év alatti gyermekek szaméra nem ajanlott!

Avagittestek — ugyandgy, mint minden més termékiink - tervezése, gyartasa és tesztelése a legszigortibb europai biztonsagi eldrasok

szerint torténik (EN 60.598/ C € ).Szerkezeti vagy anyaghibakeért a gyarto beltéri vildgitotestekre 2 év, killtér vilagitotestekre 3 év

garancit vallal (amennyiben a termék dobozan nincs méasképp feltlintetve). Tordtt livegre, transzformétorra és izzéra a garancia nem

érvényes. A garancialis feltételek nem vonatkoznak az olyan sériilésekre, amelyek a vildgito k az extrém koriilimények koztti (pl.

tengerparti tertiletek, ipari komyezet) hasznalatabdl erednek. A garancia a vasarlas iddpontjatol érvényes és csak az eredefi vasarlast

igazold blokk ellenében érvényesithetd. A garancia érvényét veszti amennyiben a lémpatest nem a szerelési itmutatd szerint lett izembe

helyezve, javitva vagy alakitva. A gyarto nem vallal felelGsséget a termék hibés hasznalatabol vagy hibés szerelésbél eredd hibakért.

driiimények kdzott nem szabad szigeteld vagy mas hasonld

RADY JAK SPRAVNE POUZIVAT SVITIDLA - CAST B B CESTINANE

© \/zdy postupuite podle névodu, zajistite tak spravnou bezpecnou instalaci a funkei svitidla.

 Pred instalaci, Udrzbou nebo opravou vzdy vypnéte pfivod el. proudu.

© Nevite- li si rady, obrat'te se na elektrikére nebo se informuite v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili. Zajistéte, aby instalace svitidla
odpovidala pfedpistm. \/ nékierjch zemich muze svitidla instalovat pouze kvalifikovany elekirikéf (napf. Némecko).

© Sroubky ve svorkovnici vzdy pevné dotahnéte.

© Pred instalaci zjistéte vyznam barevného znaceni vodicl: modry — N, hnédy nebo cemy - F. Pii tiide
kryti 1.-Zluto zeleny - ochranny zemnici.

* Toto nasténné svitidlo instalujte mimo dosah déti

 Pii instalaci svitidla na kovovy povrch musi byt tento povrch dostatecné odizolovan a uzemnén.

* Interiérova svitidla istéte suchou prachovkou. NepouZivejte rozpoustédla, ani brusné ¢istici prostfedky. Dbejte na to, aby se tekutiny
nedostaly na elektrické soucasti.

© \Vzdy méjte na paméti technické specifikace svitidla. Ty jsou vyznaceny pomoci obrazkd na identifikacnim Stitku v casti Anévodu k pouziti.




POZOR: Zde naleznete vysvétleni vSech obrazki s jejich Ciselnym kodem:

01- Pouze pro vnitfni pouziti.

02-  Svitidlo neni vhodné pro instalaci v koupelnéch (zde je nutno posuzovat umisténi vzhledem k jednotiivym zéném).

03- Svitidlo miiZze byt pripevnéno na bézné horlavé plochy.
Vestavna svitidla v Zadném pripadé nezakryvejte izolacnim nebo podobnym materidlem.

04-  Tento vyrobek neni vhodny pro pfimou montéz na hoflavé povrchy.

05~ Svitidlo muze byt kryto izolacnim materialem.

06- Svitidlo je vhodné jen pro montaz na strop.

07- Svitidlo je vhodné jen pro montéz na sténu.

08- Svitidlo je vhodné pro montéz na sténu i strop.

09-  Minimélni vzdalenost svitidla od osvétlovanych objektt musi byt dodrzena.

10- IPX1 Svitidlo je chranéno proti kapajici vodé

11 IPX3: Svitidlo miize byt vystaveno desti (Kapky vody dopadaji pod thlem max. 60° k vertikalni ose).

12- IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti vniknuti vody (mize byt stiikano proudem vody z jakéhokoliv sméru 360°).

13- IPX5: Svitidlo je chranéno pro tryskajici vodé

14- IPXT: Svitidlo je vhodné pro instalaci do zemé.

15- IPX8: Stupeni kryti pred vniknutim vody pfi trvalém ponofeni pod tlakem.

16-  IP5X: Svitidlo je chranéno proti prachu

17- IP6X: Svitidlo je prachotésné

18- Rozbita nebo praskla kryci (bezpecnostni) sklicka ihned vyméiite za nova. Pouzivejte vyhradné originaini diy.

19- Trida kryti I. Svitidlo mé svorku pro uzemnéni - ochranny vodi¢ musi byt pfipojen na svorku oznacenou & .

20- Trida kryti Il. Svitidlo mé dvojitou izolaci — neni tfeba uzemriovat.

21~ Trida kryti IIl. Nizkonapétové svitidlo 12V.

22-  Stahnéte izolaci z vodice, tak jak je naznaceno v diagramu.

23- Zemnici vodi¢ musi byt vzdy delSi nez ostatni vodice.

24- Dodané navleky s vysokou tepelnou odolnosti pretahnéte pries odizolované ¢asti privodnich vodic.

25- K pfipojeni svitidla k hlavnimu okruhu pouZijte kabe! s teplotni odolnosti.

26- Svitidlo Ize pripojit jen na samostatny pfivod.

27- X -zapojent: v pfipadé poskozeni vodice, musi byt tento vyménén za vodic stejného typu.
Y- zapojen: v pfipadé poskozeni vodice, musi byt tento, kvili moznému riziku vyménén pouze vyrobcem, nebo odbomikem.
Z- zapojeni: vodic nemze byt vyménén.

28- MAX. ...W: Zérovky pro toto svitidlo nesmi mit vy3si nez predepsany vykon.

29- Svitidlo je vhodné jen pro reflektorové Zarovky.

30~ Svitidlo je vhodné jen pro vyznaceny svételny zdroj.

31- Svitidlo neni vhodné pro vyznaceny svételny zdroj. )

32- Pripustné je pouZiti vyhradné bézné zarovky s primérem 60mm. Zarovka o priméru 45mm nesmi byt u tohoto typu svitidla pouzita.

33 Pouzivejte pouze Zarovku GLOBE s vyznacenym. Nikdy nepouZivejte standartni Zérovku.

34- Pro tento vyrobek jsou vhodné pouze svickové Zarovky.

35- NepouZivejte Zarovky "chladny paprsek" (cool- beam) pro toto svitidlo.

36- Svitidlo je vhodné jen pro pouziti bezpecnostni Zarovky nebo nizkotlaké Zérovky. Bezpecnostni skiicko neni nutné

37- Linemich halogenovych Zérovek ani dvoukolikovych halogenovych Zarovek se nedotykejte holymi prsty.

38- Svitidlo je vybaveno pojistkou.Jestlize je svitidio po vyméné Zérovky mimo provoz, je tfeba vnitfni pojistku vymeénit. Pokud by doslo
ke kontaktu s vnitfnim vodicem, opravu by mél provést kvalifikovany elektrika.

39 Svitidlo je mozné ovladat stmivacem, pokud neni pouzit PLCE zdroj (Usporné jednopaticova zfivka)

40- Svitidlo je vybaveno bezpenostnim transformétorem. Je-li nutné transformétor vyménit, pak jen za takovy, ktery ma shodné
specifikace s transformatorem originélnim.

41- Svitidlo pro nesetmné pouziti.

42- Svitidlo s moznosti nastaveni casu a cilivosti. Minimum a maximum je zobrazeno na ikonce v ¢asti A.

43- Svitidlo miize byt umisténo do maximéini vysky 6 metrdi.

44- K dosazeni optimaini funkce je nutné umistit svitidlo do vysky udané na ikonce. Maximaini a minimaini dosah  senzoru je téz
uveden na ikonce v Casti A.

45- Standardni the! pokryti senzorem je uveden ve stupnich na ikonce.

46- Toto svitidlo ma byt umisténo horizontalné. Pro delsi Zivotnost zarovky neprekracujte Uhel 4 stupné.

47- Priinstalaci dejte pozor, abyste vrtanim neposkodili vodice ve zdech nebo stropu.

48-  Je-li svitidlo montovano na stropni nebo néstennou krabici,je nezbytné tuto nejdrive opatrit vickem.

49- Dbejte na to,aby nedoslo ke skripnuti nebo pretoceni vodicu mezi svitidlem a povrchem, na ktery je montovano.

50- Svitidlo je vhodné pro "zrcadlovou" Z&rovku.

51. Casti svitidla se zahfivaji.

52- Tento vyrobek neni vhodny pro déti mladsi 14t let.

Toto svitidlo - stejné jako vechna ostatni z nasi kolekce - bylo navrzeno, vyrobeno a testovano v souladu s nejprisnéjSimi evropskymi

bezpecnostnimi predpisy (EN 60.598/ C € ). Na virobni vady a vady materialu poskytuje virobee zaruku 2 roky u interiérovych a 3 roky

(pokud na obalu neni uvedeno jinak) u venkovnich svitidel. Rozbité sklo, vybité baterie a svételny zdroj (Zarovka) nejsou predmétem

poskytovanych zruk. Na jakékoli poskozeni osvétleni zptisobené jeho uzivanim v extrémnich podminkéch (napf. v oblasti mofského

pobrezi, v primyslovych zénach &i kazdodennim kontaktem s organickym hnojivem,....) se nevztahuje zéruéni lhiita. Zaruka zacina dnem

koupé vyrobku. Pro jeji uplatnéni je nutno prediozit tctenku (pokladni blok)- doklad o koupi. Zaruka se nevztahuje na vyrobky, které

nebyly instalovany podle névodu, byly opravovany ¢i upravovany. Vyrobce téZ nepiijima odpovédnost za Skody zplisobené nespravnym

pouzivanim ¢i nevhodnou instalaci svitidla.

RADIi AKO SPRAVNE POUZIVAT’ SVIETIDLA - CAST B El SLOVENCINA NN

© \/zdy postupuite pod'a névodu, zaistite tak spravnu a bezpecnti instalaciu a funkciu svietidla.

 Pred indtalaciou, Udrzbou, alebo opravou vzdy vypnite privod el. pridu.

© Ak si neviete poradit, obrat'te sa na elektrikéra, alebo sa informuite v predajni, kde ste vyrobok zakupili. Zaistite tym instalaciu svietidla
tak, aby zodpovedala predpisom. V niektorych krajindch mozZe svietidla instalovat'iba kvalifikovany odbomik (napr. Nemecko).

© Skrutky vo svorkovnici vZdy pevne dotiahnite.

© Pred indtalaciou Zstite vyznam farebného oznacenia vodicov : modry nulovy N, hnedy alebo ciemy fazovy F. Pri triede krytia I.
- Zltozeleny uzemiovaci.

* Interiérové svietidlé Cistite suchou prachovkou. Nepouzivajte rozpustadia ani brisne Cistiace prostriedky. Dbajte na to, aby sa Ziadne
tekutiny nedostali na elektrické suciastky.

© Nastenné svietidla instalujte mimo dosahu deti.

© Ak je svietidlo inStalované na kovovy povrch, musi byt uzemnené alebo vybavené spojom vhodnym na uzemnenie.



© \/zdy majte na paméti technickd Specifikaciu svietidla. Tie st vzdy vyznacené pomocou obrazkov na identifikacnom titku a v ndvode

na pouZitie.

POZOR: Tu njdete vysvetlenie vSetkych obrazkov s ich ¢iselnym kddom:

01- Svietidlo moze byt instalované len v interiéri.

02- Svietidlo nie je vhodné pre indtalaciu v kipel'niach (tu je nutné posudzovat' umiestnenie vzhl'adom k jednotlivym zénam).

03- Svietidlo mdze byt instalované na bezne horf'avé materialy. Svietidlo nesmie byt v Ziadnom pripade zakryté izoléciou alebo
akymkol'vek inym podobnym materialom.

04- Tento vyrobok nie je vhodny na priamu montéz na horfavy povrch.

05- Svietidlo mdze byt pokryté izolacnym materidlom.

06- Svietidlo je vhodné len pre montéz na strop.

07- Svietidio je vhodné len pre montaz na stenu.

08- Svietidio je vhodné na montaz na stenu a na strop.

09-  Minimélna vzdialenost svietidia od osvetf'ovanych objektov musi byt dodrzana.

10- IPX1: Svietidlo je chranené proti kvapkajlicej vode.

11~ IPX3: Svietidlo moZe byt vystavené dazd'u (kvapky vody dopadajt pod uhlom max 60° k vertikalnej osi).

12- IPX4: Svietidlo je zabezpecené proti vniknutiu vody (mdze byt ostriekané pridom vody z akéhokol'vek smeru 360°).

13- IPX5: Svietidlo je chranené proti pridiacej vode.

14- IPX7: Svietidlo moZe byt instalované do zeme. ’

15~ IPX8: Oznacuje ochranu pri ponoreni do oznacenej hibky.

16- IP5X: Svietidlo je chranené proti prachu.

17- IP6X: Svietidlo je prachotesné.

18- Rozbité, alebo prasknuté krycie (bezpecnostné) skla ihned’ vymerite za nové. PouZivajte vyhradne originalne diely.

19- Trieda krytia |. Svietidlo mé svorku pre uzemnenie — ochranny vodi¢ musi byt pripojeny na svorku oznacent

20~ Trieda krytia II. Svietidlo mé dvojit izolaciu — nie je treba uzemfiovat.

21- Trieda krytia ll. Nizkonapatové svietidlo 12V.

22- Odstrénite izoldciu z vodica tak, ako je to oznacené v diagrame.

23- Uzemiovaci kabel musi byt vzdy dih§i ako privodny kabel.

24- Dodané navieky s vysokou tepelnou odolnostou pretiahnite cez odizolované ¢asti privodnych vodicov.

25- Pouzivajte tepelne rezistentné kable na zavedenie elektrického vedenia do siete.

26- Svietidlo je mozné pripojit len na samostatny privod.

27- X-spojenie: V pripade poskodenia vodica musi byt ten nahradeny vodicom toho istého typu.

Y-spojenie: V pripade poskodenia vodica musi byt ten nahradeny vyrobcom, distribitorom, alebo Specialistom aby sa predislo
riziku.
Z-spojenie: Vlodlic nesmie byt nahradzovany inym.

28- MAX. ...W: Ziarovka pre toto svietidlo nesmie mat vy33i ako predpisany vykon.

29- Svietidlo je vhodné len pre reflektorové Ziarovky .

30- Svietidlo je vhodné len pre vyznaceny svetelny zdroj.

31- Svietidlo nie je vhodné pre vyznaceny svetelny zdroj.

32- Len bezna Ziarovka s priemerom 60 mm moze byt pouZita. Ziarovka s priemerom 45mm nesmie byt pre tento typ svietidla pouzita.

33- Je urtené len na pouzitie Ziarovky globe, ktorej velkost je uvedena pri znacke priemeru. Nikdy nepouzivajte klasicku Ziarovku.

34- Tento vyrobok je vhodny len pre svieckovi Ziarovku.

35- Nikdy nepouzivajte “chladny paprsok” (cool-beam) Ziarovku pre toto svietidlo.

36- Svietidlo je vhodné len pre bezpecnostné Ziarovky alebo nizkotlaké Ziarovky. Bezpecnostné sklo nie je potrebné.

37- Linedmych halogénovych Ziaroviek ani dvojkolikovych halogénovych Ziaroviek sa nedotykaite holymi prstami.

V pripade, Ze tato operacia nemdze byt vykonana bez toho, aby nastal dotyk Zivej Casti rukou, oprava musi byt vykonana
odbomnikom (elekrikarom).

38- Svietidlo je vybavené poistkou. Ak svietidlo nesvieti ani po vymene Ziarovky, je nutné skontrolovat poistku. V
pripade, Ze tato operacia nemdze byt vykonana bez toho, aby nastal dotyk Zivej Casti rukou, oprava musi byt
vykonand odbornikom (elektrikarom).

39 Svietidlo je mozné oviadat snimacom, pokial nie je pouzity PLCE - zdroj. Konzultuite s kvalifikovanym elekirikarom vyber
spravneho typu ($peciéine doleZité pre 12 V svietidlo.)

40- Svietidlo je vybavené bezpecnostnym transformétorom. Ak je nutné transformator vymentt, tak len za taky, ktory ma zhodn(i
Specifikciu s transformétorom originélnym.

41- Svietidio na nesetné pouzitie.

42- Svietidlo s moznostou nastavenia ¢asu a citlivosti. Minimum a maximum sa zobrazi na ikone v Casti A.

43 Svietidlo mdZe byt umiestnené do maximéinej vysky 6 metrov.

44- Na dosiahnutie optimélnej vykonnosti musite umiestnit’ svietidlo do vy3ky uvedenej na ikone. Maximélny a miniméalny dosah
detekiora je fiez uvedeny na ikone v Casti A.

45-  Standardny aktivny dosah pokrytia detektorom udavaju stupne uvedené na ikone.

46-  Toto svietidlo mé byt umiestnené horizontélne. Pre dihiu Zivotnost' Ziarovky neprekracujte uhol 4 stupne.

47-  Priindtalécii dajte pozor, aby ste vr'tanim neposkodili vodice v stenach, alebo v strope.

48- Ked je svietidlo pripevnené na strop alebo na stenu, je potrebné aby bol zadny kryt namontovany.

49-  Elektrické droty nesmu byt zovreté ani stocené medzi svietidiom a povrchom na pripevnenie.

50- Do tohto svietidla mdZete pouit' Ziarovku s postriebrenou vrchnou ¢ast ou.

51 Svietidlo obsahuje Casti, ktoré sa mdZu zohriat na vysoku teplotu.

52- Tento vyrobok nie je vhodny pre deti do 14 rokov.

Toto svietidlo - tak isto ako vietky ostatné z nasej produkcie — bolo navrhnuté, vyrobené a testované v stlade s najprisnejsimi

europskymi bezpecnostnymi predpismi (EN 60.598/ C € ). Na vjrobné vady a vady materialu poskytuje vyjrobca zaruku 2 roky u

interiérovych svietidiel a 3 roky (pokial' nie je na obale uvedené inak) u vonkajSich svietidiel. Rozbité sklo, batérie a svetelné zdroje do

termimu garancie nespadaju. Zaruéné podmienky sa nevztahujl na svietidla poskodené v extrémnych podmienkach (morské pobrezia,

priemyselné zony, ....). Zaruka zacina plyndt driom kipy vyrobku. Prijej uplatneni je nutné prediozit pokladnicny blok, alebo iny doklad o

kupe (napr. faktlra). Zaruka sa nevzt'ahuje na vyrobky, ktoré neboli instalované podia navodu, boli opravované, alebo upravované.

\Wyrobca tiez neprebera zodpovednost za $kody spdsobené nespravnym pouzivanim, alebo nevhodnou instaléciou svietidla.

i

DIO B - SIGURNOSNE UPUTE Hl HRVATSKI I

® Proizvodac preporucuje pravilnu uporabu rasvjetnih uredaja! Kako bi zajam¢ili ispravno i sigumo postavijanje i rad svjetiliki, slijedite ove
upute i sacuvajte ih.

* Prije postavijanja rasvietnih uredaja, njihovog odrzavanja ili popravka uvijek iskljucite elekricni napon.

© U slucaju dvojbe zatrazite savjet strucnjaka li pitajte u trgovini. Osigurajte postavijanje svjetilike u suglasju s vazecim propisima.
QOdredeni propisi uvjetuju postavijanje rasvjetnih uredaja od strane osposoblienog elektricara (npr. u Niemackoj).

* Prikljuéne vijke uvijek évrsto pritegnite, osobito prikfjucak niskonaponskih vodova (12V).




 Pri postavijanju i spajanju obratite paznju na ispravnu boju vodica, plava(N), smedaili cma (L) i ako je uredaj u zasfitnom razredu i,
Zutolzelena (uzemljenje).
© Unutradnjost rasvjetnih tijela Cistite sa suhom krpom, ne upotrebljavajte sredstva za struganje ili otapala. Izbjegavaite tekucinu na svim
elektricnim dijelovima.
© Postavite zidnu rasvjetu izvan dosega djece.
© Ako je rasvjetno tijelo postavljeno na metalnu povrsinu, mora se spojti na uzemljenje kako bi se izbjegao strujni udar prilikom ljudskog
kontakta sa rasvjetnim tiielom
© Uvijek pazijivo razmotrite sve tehnicke opise na uredaju. Usporedite odredene slikovne znakove s naljepnica na uredaju sa slikama
prikazanim u dijelu A vasih sigumosnih uputa.
PAZNJA: U nastavku se nalaze tumacenja svih brojeva, koji se odnose na znakove s prednje strane ovih
sigurnosnih uputa:
01- Ovaj rasvjetni uredaj moze se postavijati samo u prostorima gdje nije moguc dodir s vodom.
02- Rasvjetni uredaj nije prikladan za postavijanje u kupaonicama (ponajprije ne u navedenom podrucju).
03-  Rasvjetni uredaj je prikladan za pricvr$cenje na uobicajeno zapaljive povrsine. Ugradbene svietiljke ne smiju ni pod kakvim uvjetima
biti prekrivene izolacijskim ili slicnim materijalom.
04-  Ovaj proizvod nije prikladan za izravnu montazu na zapaljive povrsine.
05-  Uredaj moZe biti prekriven izolacijom.
06- Rasvietni uredaj je prikladan samo za pricvrscenje na strop.
07- Rasvjetni uredaj je prikladan samo za pricvrscenje na zid.
08- uredaj je prikladan za pricvr3cenje na zid i strop.
09-  uvijek se treba pridrzavati najmanje udaljenosti izmedu Zarulje i osvijetljene povrdine, kao $to je prikazano na slici.
10-  IPX1: Uredaj moze biti izlozen kapljicama vode.
11- IPX3: Rasvjetni uredaj moZe biti izloZen kapljicama kiSe (prskajuca voda najvide do 60° od okomice).
12- IPX4: Uredaj je zasticen od prskanja; moze biti izlozen prskajucoj vodi iz svih smjerova (360°).
13- IPX5: Uredaj moze biti izlozen mlazovima vode.
14-  IPXT: Uredaj se moze postaviti u zemlju.
15-  IPX8: Osigurava zasfitu pri uronjavanju do oznacene dubine.
16-  IP5X: Uredaj moze biti izlozen prasini.
17- IP6X: Uredaj je zasticen od prodora pragine.
18- Odmah zamijenite osteceno ili razbijeno sigurnosno staklo i upotrebljavajte samo dijelove odobrene od proizvodaca.
19- Zadtitni razred |: Rasvjetni uredaj ima stezaljku za prikfjucak uzemlienja. Vodic za uzemlienje (Zutozeleno) mora se spojiti na
stezaljku oznacenusa & .
20~ Zadtitni razred l: Rasvjetni uredaj je dvostruko izoliran i ne treba se spajati na uzemljenje.
21- Zadtitni razred IlI: Rasvjetni uredaj je prikladan samo za napajanje s niskim naponom (npr. 12V).
22- Pripremite Zicu kao $to je prikazano na shemi.
23- Vodic za uzemljenje uvijek treba biti duzi nego kontaktni vodici.
24- Toplinski postojane navlake, koje dolaze zajedno s proizvodom, treba navuci na izolirani dio vodica.
25- Za prikljucenje uredaja na struju koristite kabel otporan na toplinu.
26- Rasvjetni uredaj je prikladan samo za direkini prikljucak na elektricnu mrezu.
27- X-spoj: U slucaju ostecenja Zice, mora se zamijeniti iskljucivo istovrsnom Zicom.
Y-spoj: U sluCaju oStecenja Zice, mora se zamijeniti samo od strane proizvodaca, zastupnika i strucnjaka.
Z-spoj: Zica se ne moze zamijeniti.
28- Najvise. ...W (Max. ...W): upotrebljavajte samo Zarulje prikladne za ovaj rasvietni uredaj i pridrzavajte se navedenog ogranicenja
shage Zarulje.
29- Rasvjetni uredaj je prikladan samo za reflektorsku Zarufju(e).
30- Rasvjetni uredaj je prikladan samo za PLCE Zarulje.
31- Rasvjetni uredaj nije prikladan za PLCE Zarulje.
32- Obavezno koristenje Zarulje promjera 60mm. Zarulja promjera 45mm ne smije se koristiti za ovaj uredaj.
33- Upotrebljavati samo Zarulju kuglu oznacenog promjera. Nikada ne koristiti uobicajene (standardne) zarulje.
34- Ovaj proizvod je pogodan za Zarulie u obliku svijece.
35- Zaovaj uredaj ne smije se koristiti "cool-beam" Zarulja.
36- Uredaj je prikladan samo za Zarulje s ugradenim sigurnosnim staklom ili niskotlacne Zarulje. Dodatno sigumosno staklo nije
potrebno.
37- Cahuraste i cjevaste halogene Zarulie ne smiju se dodirivati golim rukama.
38- Rasvjetni uredaj je opremljen osiguracem. Ukoliko rasvjetno tijelo ne radi nakon $to je zamijenjena Zarulja, mora se zamijeniti
unutamii osigurac. Ako tom prilikom mozete doci u kontakt sa Zicom, zatrazite profesionalnu pomo¢ pri zamijeni.
39- Uredaj se moZe koristiti s potenciometrom, osim kada se koriste PLCE Zarulje. Posavjetuite se sa struénjakom prilikom odabira
vrste potenciometra (osobito vazno za uredaje 12V).
40-  Rasvietni uredaj radi sa sigumosnim transformatorom. Neispravan transformator zamijenite samo s transformatorom kojiima
jednake tehnicke karakteristike. PotraZite savjet struénjaka ifi u trgovini
41- Uredaji za intenzivnu (grublju) uporabu.
42- Uredaj ima mogucnost g i svjetiosnog podesavanja. Najmanja i najveca vrijednost je prikazana u uputstvima A.
43- Uredaj se moze pricvrstiti na najvecu visinu od 6m.
44- Pricvrstite uredaj na visinu prikazanu simbolom, kako bi ostvarili najbolji rad uredaja. Najveci i najmanji doseg senzora je takoder
prikazan simbolom u uputstvima A.
45~ Aktivan standardni raspon detekcije senzora pokriva odredeno polje u stupnjevima, kao $to je prikazano simbolom.
46 Uredaj se moze privrstiti iskfjucivo na vodoravne povrsine. Kako bi ostvarii maksimalni vijek trajanja, Zarulja ne smije prelazii kut
veci od 4 stupnja.
47- Pazite da tiiekom postavijanja ne busite kroz elektriéne vodove li druge zapreke u zidu il stropu.
48- Ukoliko rasvjetno tiielo postavijate na razvodnu kutiju, poklopac razvodne kutije postavite prije montaze.
49- Pazite da ne dode do prikljestenja Zica izmedu rasvjetnog tijela i povrsine na koju se montira.
50- Svietijke prilagodene za upotrebu Zarulja sa srebmim vrhom.
51- Ova svietiljka sadrZi dijelove koji se mogu zagrijati, molimo ne dirajte ju golim rukama.
52- Ovaj proizvod nije pogodan za djecu ispod 14 godina.
Rasvietni uredaj je - kao i svi ostali proizvodi iz naSeg programa - oblikovan, izraden i ispitan u suglasju s najstrozim Europskim
sigumosnim normama (EN 60598 / C € ). Za pogreske u konstrukcij ili materjalu proizvodat jaméi do 2 godine za unutamju rasvjetu i do
3 godine (osim ako nije drugacije navedeno na ambalazi) za vanjsku rasvietu. Slomljeno staklo, baterije i izvori svjetlosti ne podlijezu
garanciji. Svaka Steta izazvana upotrebom rasvietnog tiiela u ekstremnim uvjetima ( morske obale, industrijske zone, ucestali kontakti sa
gnojivom...) nisu pokriveni uvjetima iz garancije. Jamstvo pocinje s danom kupnje i vrijedi samo uz predocenje racuna. Ovo jamstvo ne
vrijedi ako rasvietni uredaj nije postavijen prema uputama, te ako je popravijan ili prepravijan. Proizvodac takoder ne preuzima bilo kakvu
odgovomost za Stete koje su posljedica pogre3ne uporabe ili nepravilne primjene rasvjetnog uredaja. Svaka Steta izazvana upotrebom




rasvjetnog tilela u ekstremnim uvjetima ( morske obale, industrijske zone, ucestali kontakti sa gnojivom...) nisu pokriveni uvjetima iz
garancije.

YacTb B - HCTPyKuns GesonacHocTy. EEPYyCcCKMn I

© Ipou3BOAUTENb PEKOMEHAYET NMPaBITTbHO NOMb30BATLCS CBETUMbHIKOM. [03TOMY COXPAHVITE 3T MHCTPYKLM, U BCETAa CrieayiiTe
1M, 4T06bI 0BECnEeYUTH NPaBuNIbHOE v Be3onacHoe NOAKTIOHEHVE ¥ MCTONb30BaHYE OCBETUTENbHOMO NpUbopa.

© Heobxoaumo 06eCTouMTb CETb Nepes Ha4arnom MOHTaXa, TEXHUHECKOTo 0BCTYXVIBaHIS UMW PEMOHTA.

© (P11 COMHEHM NPOKOHCYMLTUPYVTECh Y KBANMEULMPOBAHHOTO SMIEKTPUKa UMA B MyHKTE MpopaXy. YeauTech B TOM, 4TO CBETUIBHUK
co6paH 1 NOAKTI04EH B COOTBETCTBHM C CYLLECTBYHOLLMMY HOpMaMK. OnpeaenéHHble Npagyna no3BoNsioT NOAKMIoYAT CBETUNbHUK
K CETH TONbKO KBANMCDMLAPOBAHHbIM AMIEKTPUKOM.

© Bcerpa kpenko npykpennsiiiTe LLypymbl, 0COBEHHO NP COBAMHEHM HU3KOBOMBTHbIX MPOBOZOB (12 B) (€Cni OHM UCTOMb3YHOTCR).

© OBpaTvTe BHUMakVe Ha LiBeTa NPOBOZOB NEPEr] HayarnoM MOHTaxa: rony6ovt (HoMb), KopuiHeBbIft (hasa) u, B Cnyyae knacca
3aWWMTI |, - KenTo-3eneHbIit (3a3emneHme).

 [IpoTuparite CBETUMbHIK CyX0it TKaHEBOI TPSIMKON, He UCTIONb3yliTe abpasvBHbIX MaTepuanos unv pacteoputeneit. Vsberaire
rionajaHust BRaru Ha 3NEeKTPU4ECKME HacTi CBETUMbHYKE.

. HaCTeHHbIE C B MeCTax, HelOCTYNHbIX AN AeTed.

© ECriv CBETUIBHUK YCTaHaBNUBAETCA Ha METANINYECKYI0 NOBEPXHOCTb, 3Ta NOBEP! AOMKHA ObiTb Wnu CBA3aHa ¢
3asemneHem eneKprqecmM WHCTannayum.

* Bceraa npocMaTpuBaliTe BCe TEXHUYECKMe XapakTepl CepsiiTe 3Haku, 1300¢ {ble Ha HaKneiike

CBETUNbHYIKA, 1 3HAKN, MIPUBEFIEHHbIE B 4aCTU A MHCTPYKL GesonacHocTi.
BHUMAHME: Hwxe, nop COOTBETCTBYIOLMMM HOMepamy, Bbi HaviaeTe Bee 06bACHEHNA 0603Ha4eHMH, YKasaHHbIX B
Hayane fJaHHO! MHCTPYKLMK.

01 CBeTUrbHUK CTIEAyeT YCTaHABNMBATb TOMbKO BHYTPY MOMELLEHHS.

02 370T CBETUTLHYK HE NOAXOAWT ANS YCTaHOBKM B BaHHbIX KOMHATaX (BO BCSIKOM Cryuae, He B ykasaHHOW 30He).

03- CBeTUrbHMK MOXHO KDENUTb Ha BOCTTAMEHSIOLLIMXCA MOBEPXHOCTSX. BCTPOGHHbIE CBETUTLHIKM, HIA DM KakiiX 06CTORTENbCTBAX,
He JIOMKHb! GbiTb 3aKPbITbI U30NMPYIOLMMM i MOFOGHBIMI MaTepHaramu.

04- 31a npoayKLWS He MCrOMb3yeTCA AN NPSIMOTO MOHTA@ Ha BOCTINAMEHSHOLLMXCS MOBEPXHOCTSX.

05-  OcseTuTenbHbIit MPUBOP MOXKET BbiTb MOKPBIT U3ONSLWOHHbIM MaTEpHaroM.

06-  CBETUMBHIK MOXHO KDEMUTb TOMLKO Ha MOTONKe.

07- CBETUMBHIK MOXHO KDEMUTb TOMbKO Ha CTEHe.

08-  OcseTuTenbHbIit MPUBOP NPUTOZEH ANA MOHTaXa Ha CTEHE U NOTOMKE.

09- Bcerna cobrionaite MUHMarbHOE PACCTOSHYE MEXTY CBETUMLHUKOM ¥ OCBELLIAEMOI OBEPXHOCTbIO, Kak MOKa3aHo Ha
TMKTOrpamme.

10-  IPX1: OcBeTuTenbHb I NprBOp 3aLLMLLEH OT KanatoLLel Boab.

11- IPX3: CBeTUbHUK 3aLLMLLEH OT Kanenb AOXAs (NajatoLLvX kanenb Mog yrnom He Gonee 60 rpagycos oT BepTKansHOI ock).

12- IPX4: GpblaroHenpOHMLIaeMblil CBETUMbHYK: OH 3aLLLLEH OT Bpbiar nog moBbim yriiom (360 rpapycos).

13- IPX5: OcBeTuTenbHb I NpUBOp 3aLMLLEH OT CTPYV BOAbI.

14-  IPXT: OcBeTuTensHblii npubop MOXeT BbITb YCTaHOBNEH B 3eMIII0.

15~ IPX8 npeanaraer 3awuyTy oT BObI Npyt MOTPYKEHMA [10 YKasaHHOV yGuHbl.

16-  IP5X: OcBeTuTenbHb I NpUBOp 3aLLMLLEH OT Mbinu.

17- IP6X: MbineHenporuLiaeMblit OCBETUTENbHBIIt NPUBOP.

18- HemenneHHo 3amenvTe TpecHyBLLee it pasbuToe 3aLLTHOE CTEKIO 1 CTIONb3YITE VCKTIOYUTENBHO (ilpMEHHbIE 3anJacTi.

19 Knacc 3awwub! |: B CBETUNbHIKE €CTb 323eMNSHOLLWA NPOBOA,. STOT NPOBOS (KENTo-3eMeHbIv) HeOBXOAMMO NOAKTIOYUTS K 38XMMY,
o6ioaHaueHHomy cumsonom .

20- Knacc 3awubi |I: B cBETUNbHYKE ABOWHAS U3ONSLWS, HET HEOBXOAMMOCTM B 3a3eMIIEHM,

21- Knacc 3awwmb! [1l: cBETURLHYK MPUCTIOCOBNEH TOMBKO K 04eHb HA3KOMY HanpsikeHuto (Hanp. 12B).

22~ CHUMUTE V3OMIALYIO C MPOBOA, KaK MI0KA3aHo B Aarpamme.

23- 3azemnsioLLyi NpoBof Beeraa A0MKeH BbiTb AMMHHEE KOHTAKTHBIX MPOBO/OB.

24 Ha oroneHHbIX KoHLiaX MpOBOJ0B HEOBXOAMMO CNONb30BATL OTHEYMOPHYIO OMNETKY (B KOMINEKTE CO CBETUTLHHKOM).

25- Vcrionbayiite TepMocToitkuit kabenb Ans aNeKTPONPOBO/KY OCBETUTENBHOTO MpuGopa B CETH.

26-  CBETUMBHIK MOXHO UCMIONB30BATb TONKO NP HENOCPEACTBEHHOM MOAKTIOHEHIM K CETH.

27- X-coeavHerve: B cnyae nospexaeHns Nposoja, €ro HyXHO 3aMeHTL MPOBOAOM TOTO Xe Tina.
Y-coepvHeHve: B cnyyae noBpexze st MpoBOza, BO U3BEXaHIE PUCKa, ero MOXKET 3aMEHVTb TOMbKO MPOV3BOAMTE b,
AVCTPUBLIOTOP WM CrieLyanier.
Z-CoefIMHeHve: 3aMeHa NpoBozia HEBOMOXHA.

28- MAX...W: vcrionb3yiiTe TOMbKO TaMmoukH, Cc LLyMe Ct Y, He

29- B [jaHHOM CBETUMbHYKE MCTIOMb3YIOTCS TOMbKO PECHIIEKTOPHbIE NTaMMONKM.

30- B [jaHHOM CBETUTIbHYKE MCTIOMb3YIOTCS TOMBKO 3HEprocheperatolLive Namnoyki.

31- OHeprocbeperaloLLvie TaMMOYKM He MOAXOAST K AAHHOMY CBETUMBHUKY.

32- Vcnonb3yeTcs TONbKO NTaMnoyka HakarnveaHits uameTpom 60mm. Slamnoyka avameTpom 45Mm Ans 3T0ro 0CBETUTENBHOTO

npuBopa He NoaXoauT.

Vcrionb3yifTe TONbKO NaMMouky HaKariBaHws «eKopaTUBHbIfi LLapy YkasaHHOro paamepa. Hukoraa He ucrionbayire

CTaHAaPTHYI0 NaMMouKy

34- CBeTUBHMK MCTIONb3YeTCA TOMBKO C NTaMMoKaMyt Tina caeva.

35-  Hukorza He ucnonb3ayiiTe namnb| “XoNOAHOO CBeYeHus” Ans atoro npubopa.

36-  OceTuTenbHbIit MpUBOP NPUroAeH TOMLKO A NTaMM CO BCTPOSHHO! 3aLLVTON UM Namn HU3KOTO AaBNeHVs. ApMUpOBaHHOe
CTekno He Tpebyetcs.

37- KarcyribHyto 1 MAHeiiHYI0 rarioreHHylo NTaMMouKy 3anpeLLiaeTes TporaTh rofbIMIA pyKaMi.

38- B cBETUMbHYK BMOHTMPOBAH NpeoXpanTens. Ecni ceeTMnbHiK He paBoTaeT nocre 3ameHbl Mamnouki, BHYTPEHHMi

MIPEAIOXpaHHTENb A0MKeH BbiTb 3ameHeH. ECnin B BpeMS 3aMeHb| BOIMOXEH KOHTAKT C BHYTPEHHeI MPOBOJIKO, 3aMeHa [oMmkHa

6biTb MPOM3BE/IEHA KOMTMETEHTHBIM STIEKTPUKOM.

QOcBeTuTenbHbIit MPUBOP MOXKET UCTIONB30BATLCS B COMETaHIMM C PErynITOpOM OCBELLIEHS, 3 UCKITIOYEHVIEM TeX Cy4aes, Koraa

uenonb3ytotest nambl PLCE. MpokoHeynbTUpyiiTech ¢ KBanieuLYpOBaHHbIM CrieLanicToM npy BbiGope NpasinbHOro Tuna

perynsopa (310 0cobeHHo BaxHO Anst 12B-npubopos).

CaeTunbHIK paboTaeT BMeCTe ¢ TpaHcdopmaTopoM. MonomaHsIit TpaHeopmaTop HeobXoaMO NOMEHSTL Ha TpaHcopMaTop

C TaKVIMV e TEXHVYECKIIMIA napameTpamit. [TPOKOHCYNTUPYITECh Y KBANMAULMPOBAHHOTO 3NEKTPUKA VWA B MYHKTE MPOJAXY.

41~ OceeTuTenbHble NpUBOpLI Anst “TpyBoro” Uenonb3aosaHus.

42- OceTvTenbHbIii MPUGOp C BOMOKHOI yCTaHOBKOM BPEMEHY 1 CBEYEHMS. MuHUMYM 1 6Bynet ykasaH Ha P B
vacmA.

43- N BbICOTA o oro npubopa 6 m.

YKa3aHHOI MOLLHOCTU.
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44- [Inq ontuManbHoit paBioTbl npuBop fomkeH BbiTb pasMelLEH Ha BbICOTE, yKasaHHOI Ha nukTorpaMme. MakcumansHoe i
MUH/MAnbHOE PACTIONOKEHVE VHAVKATOPA TaKKe YkasaHbl Ha MUKTOrpamMe B 4acTy A.

45-  CTaHapTHbIit CEKTP AarbHOCTI MHOVKATOPa OXBATLIBAET YPOBHM, YKasaHHbIE B MVKTOrpaMMe.

46-  OcseTuTenbHbI/ NPUBOP AOMKEH BbITb CMOHTIAPOBAH FOPU3OHTANBHO. [ns Bombluero cpoka cryxGbl namna fomkHa Bbite nog
yrrom He Gonee 4 rpajycos.

47- Y6enutech B TOM, 4T0 BO BpeMst MOHTaXa Bbl He MpOCBEPTIMMY MPOBOA 1WA Kakoe-TIBO AApYroe MpensTCTBue B CTEHe Wi B
noTornke.

48- ECr CBETUIBHYK YCTAHOBNEH Ha MOTOMOMHbIV UM CTEHHOI 6ok, BHauane HeoBXOAMMO 3aKpbITh GIIOK KDBILLKOW. (HanpUMep,
HVV:(epJ'IaHJ:lbI).

49- I VKDY SMEKTPUECKOM MPOBOAKY MEXY CBETUMBHUKOM U NTOCAI04HO NOBEPXHOCTbIO!

50 CoeTunbHik TIOXOAMT AINS MCTIONb30BaHMs! B HEM namn 06paTHOro OTPaeHus.

51- OTOT CBETUNBHYIK COREPXUT HEKOTOPbIE AETANM, KOTOPbIE MOTYT HarPEBATLCA.

52-  3T0T CBETUMLHYK HE PEKOMEH/YETCS UCTIONb3oBaTb AeTAM A0 14 ner.

CBETUNbHUKM, KaK 1 BCE HaLLV U3, CIPOEKTIPOBaHbI, U3MOTOBMEHbI U MPOTECTUOBAHbI B COOTBETCTBIVI C CaMbIMM CTPOTAMI

Tpebosamsamy EBponevickux cranpapTos 6esonacHocTu (EN 60.598/ ce ). B cnyyae Gpaka B KOHCTPYKLM Unu MaTepuane

CBETUMbHYKA MPOM3BOANTENb NPEAOCTABNSET 4BA O/ rAPAHTUI Ha BHYTPEHHEE OCBELLIEHUE 1 TPM FOAa Ha BHELLHEe (ecni Ha

YaKoBKe He Yka3aHo UHade). BuTble MnadhoHbl, noBpexzeHHble GaTapei 11 UCTOUHVKN CBETA He MOANIeXaT ycnosits rapantvi. Ha

TIOBPEXKAEHMS, MOMyYEHHbIE B PE3yTIbTaTe UCroMb30BaHHS OCBETUTENTBHOTO MpUGOpPa B KCTPEMATbHbIX YCTIOBUSX (MOPCKOE

noBepexbe, NPOMBILLNEHHBIE 30HbI, KOHTAKT C yA0BpeHVeM), rapaHTUitHble 063aTensCTBa He pacpoCTPaHSIOTCA. [apaHTys

[eiiCTBUTENbHA CO AHS MOKYTIKI M TONBKO 110 MPEOCTABIIEHVIO MNATEXHOro AOKyMeHTa. [apaHTs HefieViCTBHTErIbHa B Clly4ae

HEMpaBUITbHOTO MOHTaXKE, CTIONb30BaHIS! HE M0 Ha3HAYEHYIO UM CAMOCTOSITEITBHOTO M3MEHEHIS! CBETUMbHIKA. [TpousBoamTeNb He

HECeT HIKaKoii OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLIEp, HaHECEHHbIN B Pe3yrbTaTe HEMpaBHbHOTO UCTIONb30BAHYS CBETUNIbHIKA U

VICTIO30B2HH €10 HE 110 HadHa|eHHo.

MASSIVE GUVENLIK TALIMATNAMELERI - BOLUM B Il TURKGE N

 Aydinlatma drdinlerinin dogru kullaniimasi, talimatnamenin uygun ve giivenli bir sekilde tatbikiyle mimkdnddr.

© Urlin kurmadan, tamir ve bakim 6ncesi elektriinin kesildiginden emin olun.

© Sayet emin degilseniz, Urindi aldi§iniz yerle veya bir elekirikgiyle kontak kurun. Tesisat, talimatnamesine uygun olarak kurun

veya bir elekirikgiye kurdurtun.

o Ozeliikle dilsiik voltaj (12v) kablolari baglantilarinda kullanilan vidalart iyice sikin.

© Baglantiyi yaparken renk ayrimini iyi yapin. Mavi (nétr), kahverengi veya siyah (faz) ve sari-yesil (toprak).

* Tesisat kurulurken elbisenizin kuru olmasina ve elektrik olabilecek bolimlerde sivi temasi olmamasina dikkat edin.

© Liitfen aplik-armatiirleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlere monte edin.

 Eger aydinlatma araci metalik bir yiizeye monte edilecekse, bu yiizey koruyucu topraklama iletkenine bagli olmalidir.

 Uriinle ilgili verilen teknik bilgilerin dogrulugunu kabul edin. A bdlimiinde yer alan giivenlik talimatnamelerinde, iriinlerin

lizerindeki etiketlerin ne anlama geldigi belirtilmektedir.

DIKKAT: Asagida giivenlik talimatnamesiyle ilgili numaralandiriimig referans numaralarini

bulacaksiniz.

01- Bu baglanti parcasi sadece i¢-mekanlar igin uygundur dis-mekanlarda kullanilamaz.

02- Bu iriin banyo montaj! icin uygun degildir.

03- Bu iriin normal yiizeylere montaj edilir. Sabit spotlar higbir kosulda yalitim amaciyla herhangi bir maddeyle kaplanamaz.

04- Bu iriin yanici yiizeylere direkt olarak uygulanamaz.

05- Bu riin, izolasyonlu olabilir.

06- Bu iriin yalnizca tavan montajt igindir.

07- Bu iriin yalnizca duvar montaj! igindir.

08- Bu iriin duvar ve tavan montaji igin uygundur.

09- Ampulle yanici objeler arasinda olmasi gereken minimum uzakliga dikkat edin.

10- IP X1 : Bu Griin su damlaciklarina kars! koruyuculudur.

11- 1P X3 : Bu diriin (Maksimum 60 derecelik agidan) gelen yagmur damlaciklarina dayanikiidir.

12- IP X4 : Bu lirlin su sigramalarina karsi dayaniklidir. Her agidan gelebilecek su sigramalarina karsi korumalidir. (360)

13- IP X5 Bu Urlin su fiskiyelerine kars! korumalidir.

14- P X7 : Bu baglanti parcasi topraga yerlestirilebilir.

15- IP X8 : Belirtilen derinlige kadar her tiirlii korumaya sahiptir.

16- IP 5X : Bu Urlin toza kars! korumalidir.

17- P 6X: Bu iirline toz giremez.

18- Derhal kirilan veya catlayan giivenlik camini degistirin, bunun igin sadece dreticinin onayladigi parcalari kullanin.

19- Koruma, Sinif 1: Bu iiriiniin topraklamasi vardr. Toprak hatti (yesil - sari) bir Klipe baglantiidir & .

20- Koruma, Sinif 2: Bu riin 2 kez izole edilmistir ve higbir sekilde toprak hattina baglanmamalidir.

21- Koruma, Sinif 3: Bu diriin yalniz gok diisiik voltaj akimlari igin uygundur.

22- Diyagramda belirtildigi gibi kabloyu soyun.

23- Topraklama kablosu her zaman kontak kablolarindan uzun olmalidir.

24- |si yalitimi yapilmamis kablolar igin, 1si yalitim bantlarinin kullanimasi gerexlidir.

25 (riinii ana akima bagjlamak igin 1s1 yalitimli kablo kullanin,

26- Bu (iriin, sadece ana akima baglamak igin uygundur.

27- X baglantisi: Olas! bir kablo hatasinda, ayn tip bir kablo kullaniimalidir.

Y baglantisi: Olasl bir kablo hatasinda, riski onlemek icin, gerekli kabloyu diriindi aldiginiz tretici firma, distribitor veya uzman
bir kisiden temin ediniz.
Z baglantisi: Bu kablo yenilenemez.

28- MAX...W: Bu iriin belirtilen voltajdaki ampuller igin uygundur.

29- Bu (iriin sadece reflektor ampulleri igin uygundur.

30- Bu iriin sadece Enerji Tasarrufilu Ampuller igin uygundur.

31~ Bu driin Enerji Tasarruflu Ampuller igin uygun degildir.

32- Bu irline sadece 60 mm capli ampul uygundur. 45 mm capli ampul kesinlikle kullaniimamalidir.

33- Sadece belirtilen gaplara uygun kire ampul kullanimi igindir. Asla normal ampul kullanmayiniz.

34 Bu dirlin mum ampul tipleri igin uygundur.

35- Kesinlikle donuk isikl ampul kullanmayin.

36- Bu baglanti parcasi bir sigorta ile donatilmigtir. Eger ampul takildiktan sonra baglanti pargasi gorevini yapmiyorsa, bu sigorta
yenilenmelidir. Eger bu esnada baglanti pargasinda elektrik ileten tellere dokunmak s6z konusuysa, sigorta degisim islemi
profesyonel bir elektrik teknisyeni tarafindan yapl\malld\r

37- Kapsil ve tiip halojen lambal

38- Bu liriin sigortasiyla birliktedir.

ciplak elle dokunul




39- Bu driin dimmer ile ortak kullanilabilir. Dimmerli Griinlerde Eneriji Tasarrufiu Ampul kullanilamaz. Bunun icin uygun (Ozellikle
12 V) segimi bir elektrikgi ile yapin.

40- Bu irlin givenlik transformatéri ile caligir. Zarar gérmesi durumunda belirtilen teknik ozelliklerde bir baskas ile degistirin
veya mali aldiginiz yerden veya bir elektrikciden bilgi alin.

41- Bu irlin sert kullanimlara dayaniklidir.

42- Bu irlinin zaman ve 151k ayarlar segenekleri, kutunun A bdlimiinde gosterilmektedir.

43- Bu drlin maksimum 6 m yiikseklige takilabilr.

44- Uriinden maksimum faydalanabilmek igin, kutuda yazan tarifteki yiksekligi uygulayin. Ayrica detektdre olan minimum ve
maksimum uzakiik yine kutunun A bdlimiinde agiklanmistir.

45- Uriiniin goriniimdyle ilgili standart bilgiler riin bilgi kutucugunda belirtimektedir.

46- Bu parca dikey bir sekilde kurulmalidir.Uzun siireli kullanim igin, ampuliin agisi 4 dereceden fazla olmamalidr.

47- Armatiir ve/veya apliginizi montaj ederken, tiriin kablolarinin veya diger parcalarinin zarar gérmemesinden emin olunuz.

48- Sayet armatiir veya aplik bir kutunun igine monte ediliyorsa, o kutunun dis etkenlerden korumali oldugundan emin olun.
(6rnek...Hollanda)

49- Kablonun higbir sekilde kivrilip-biikiilmemesi gerekir.

50- Bu iriin 6zel ampul kullanimina uygundur.

51- Bu irlin gabuk Isinan parca ihtiva eder.

52- Bu irlin 14 yagindan kiigiik gocuklar igin uygun degildir.

Koleksiyonumuzdaki tiim riinler ve Grlin parcalarinin dizayni, Uretimi ve testleri Avrupa Gtimrik Standartlari (EN 60.598

‘na uygundur. Uriinlerde olabilecek hata ve hasarli Uriinler iin ic mekan aydinlatmalara 2 yil, dig mekan aydinlatmalara 3 yil

garanti vardir. Kirik cam, batarya ve aydinlatma pargalar garanti kapsami digindadir. Aydinlatma armatiirlerinin olagandist

bélgeler ve/veya kosullar altinda (sahil seridi, endtistriyel muhitier, giibre veya benzeri cisimler ile siirekli kontak, vs...)

kullanimdan dolay! Girtin tizerinde olusacak hasarlar garanti kosullari tarafindan kapsanmamaktadir. Garanti siiresi malin

satin alinmasiyla baglar ve mal alim belgesinin ibraziyla gegerlilik kazanir. Sayet iriin, talimatnamesindeki gibi monte

ediimemisse garanti kapsamina girmez, ayrica yanlis ve eksik uygulama sonucu olusabilecek zararlarda sorumluluk kabul

etmez.
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DEL B - VARNOSTNA NAVODILA El SLOVENSKIIN
+ Priporoca se pravilna uporaba naprav za razsvetfjavo! Da zajamcite pravilno in vamo namestitev in delovanje svefilk upostevajte ta
navodila in jih hranite za morebitno poznejSo uporabo.
* Pred namestitvijo in vzdrzevanjem svetil vedno izkljucite omrezno napetost.
© Ob kakrsnem koli dvomu pois¢ite pomo¢ strokovnjaka ali se posvetujte s svojim prodajalcem. Poskrbite za namestitev svefilke po
predpisih, veljavnih v vasi drZavi. Ponekod je uzakonjena zahteva, da sme svetila namestiti le usposobljeni elektricar.
 Prikljuéne vijake vedno mocno pritegnite, posebno prikljucek nizkonapetostnih vodnikov (12V).
 Pri prikljucevanju vodnikov bodite pozomi na pravilno barvo: modra (nicelni vodnik), rjava ali éma (vodnik pod napetostjo), in ¢e sodi
naprava v zascitni razred |, rumeno-zelena (ozemijitev).
© Notranjost svetil ¢istite s suho krpo za prah; ne uporabljajte strgal ali topil. Na elektriénih delih odsvetujemo uporabo teko¢in.
 Prosimo montirajte stensko svetilko izven dosega otrokovih rok.
o (e je svetilo montirano na kovinsko povrsino, mora bitita povréina pri namestitvi vezana na zascitni prevodnik za ozemljtev.
© \ledno pozomo preglejte tehnicne opise na napravi. Primerjajte slikovne znake na napravi s slikami v delu A teh vamostnih navodil.
PAZITE: V razlagah, ki sledijo, se Stevilke nanasajo na znake na prednji strani teh navodil.
01- Naprava naj bi bila namescena samo odzunaj.
02- Naprava ni primerna za namestitev v kopalnico (najprej ne na navedenem obmogju).
03- Naprava je primerna za pritrditev na obicajno vnetlive povréine. Svetila z oblogo ali transformatorjem ne smejo biti pod nobenimi
pogoji prekiti z izolacijo ali podobnimi materiali.
04- Taizdelek ni primeren za montaZo na vnetjvih povrsinah.
05- Naprava je lahko prekita z izolacijskim materialom.
06- Naprava je primerna samo za pritrditev na strop.
07- Naprava je primerna samo za pritrditev na steno.
08- Naprava je primerna za pritrditev na steno in strop.
09- Vedno je treba upostevati najmanj$o oddaljenost med zamico in osvetieno povrsino, tako kot je prikazano na sliki.
10- IPX1: Naprava je zad¢iteno pred prienjem vode.
11- IPX3: Naprava je lahko izpostavijena kapljicam deZja (préenje vode najve¢ do 60° od navpicnice).
12- IPX4: Naprava je odporna: lahko je izpostavijena préenju vode iz vseh smeri (360°).
13- IPX5: Naprava je zad¢itena pred vodnimi curki.
14-  IPXT: Naprava se lahko postavi v zemljo.
15-  IPX8: Omogoca zascito pri potapljanju do oznacene globine.
16- IP5X: Naprava je lahko izpostavijena prahu.
17-  IP6X: Naprava je zad¢itena pred prodorom praha.
18- Takoj zamenjajte poskodovano zascitno steklo. Uporabite samo dele, ki jih odobri izdelovalec.
19 Zagdita, razred |: Naprava ima sponko za prikljucitev ozemljitve. Vodnik za ozemljtev (rumeno-zelen) je treba spojiti s sponko € .
20- Zadcita, razred Il: Naprava je dvojno izolirana in je ni treba ozemljii.
21- Zadcita, razred IlI: Naprava je primema samo za napajanje z nizko napetostjo (npr.12V).
22- Pripravite Zico kot je prikazano na shemi.
23~ Vlodi¢ za ozemljitev vedno mora biti daljsi kot kontaktni vodic.
24-  Zahtevana je uporaba toplotno odpome obloge po celi dolZini Zice.
25- Pri prikfjucitvi naprave na elektricni tok uporabite kabel odporen na toploto.
26- Naprava je primerna za neposredno prikljucitev na elekiriéno omrezje.
27 X-prikljucek: v primeru poskodovane Zice se mora zamenjati izkljucno z istovrstno Zico.
Y-prikljucek: v primeru poskodovane Zice se mora zamenjati samo s strani proizvajalca, zastopnika ali strokovnjaka.
Z-prikljucek: Zica se ne more zamenjati.
28- Najvec...W (MAX.....W): Uporabljajte samo svetiobne vire, primeme za to napravo in upostevajte navedeno najvecjo moc.
29- Naprava je primerna samo za reflektorski(e) svetlobni(e) vir(e).
30- Naprava je primerna samo za Zamice PLCE.
31- Naprava ni primerna za zamice PLCE.
32- Obvezna uporaba zamice premera 60mm. Zarnica premera 45mm se ne sme uporabiti za to napravo.
33- Uporabljati samo Zarnico - kroglo z oznacenim premerom. Nikoli uporabiti navadno (standardno) Zarnico.
34- Taizdelek je primeren za Zamice v obliki svece.
35- Zato napravo se ne sme uporablati “cool-beam” Zamice.
36- Naprava je primerna samo za Zamice z vgrajenim vamostnim steklom ali Zamnice z nizko napetostjo. Dodatno varnostno steklo ni
potrebno.
37- Balonastih in cevastih halogenskih Zamic se ne sme dotikati z golimi rokami.




38- Naprava je opremijena z varovalko. Ce naprava ne delue po tem ko je bila Zamica zamenjana, se mora zamenjati notranja
varovalka. V primeru, da bi lahko pridlo do stika z notranjo Zico, mora to storiti usposobljen elektricar.

39- Naprava se lahko uporablja s potenciometrom (zatemnilnikom), razen ko se uporablja PLCE Zamica. Posvetujte se s strokovnjakom
priizbiri vrste potenciometra (predvsem pomembno pri napravah z 12V).

40- K napravi sodi vamostni transformator. Neuporaben transformator jajte samo s transfc , ki ima enake tehniéne
lastnosti. Posvetujte se s strokovnjakom ali svojim prodajalcem.

41- Naprava za intenzivno (grobo) uporabo.

42- Naprava ima moznost ¢asovnega in svetlobnega ugasanja. NajmanjSa in najvecja vrednost je prikazana v navodilih A.

43- Naprava se lahko pritrdi na najvijo visino do 6m.

44- Napravo pritrdite na vi§ino prikazano s simbolom, kar bo omogocilo najbol$e delovanje naprave.

45-  Aktiven standardni razpon delovanja senzorja pokriva doloceno polje s stopnjami, kot je simboliéno prikazano.

46- Naprava se lahko pritrdi predvsem na vodoravnih povrsinah. Da bi ohranili maksimalno dobo trajanja Zamice, ne sme biti pod vecjim
kotom kot 4 stopnje.

47~ Bodite prepricani, da ne boste vrtal skozi elektricne naprave ali druge ovire, ki so namescene v zidovih ali stropih.

48- Ce je svetilka montirana na steno ali strop je najprej obvezno odprtino prekiti s pokrovom (npr.Nizozemska).

49 Elektricne Zice naj ne bi bile prepletene ali zvite med svefilko in stropom.

50-  Za svetilko priporo¢amo uporabo Zamice s srebmo obarvanim vrhom.

51- Tasvetilka vsebuje dele, ki se segrevajo.

52- Taizdelek ni ustrezen za otroke mlajSe od 14 let.

Vsa naa svetila so-tako kot drugi izdelki iz nase ponudbe-oblikovana, izdelana in preizkuSena po najstrozjih evropskih vamostnih

predpisih (EN 60.598/ ce )in ustrezajo tudi zahtevam SiQ. Za konstrukcijo in material proizvajalec jamci do dveh let za notranjo

razsvetfjavo in do treh let (razen ce ni na embalaZi navedeno drugace) za zunanjo razsvetijavo. Stekleni deli,baterie in svetiobni viri niso

vkljuceni v jamstvo. Vsa Skoda nastala na svetiobnem telesu v skrajnih (ekstremnih) pogojih (obalno podrocje, industrijsko okolje,

kmetijsko okolje) ne bo krito iz garancile. Jamstvo zacne veljati z dnevom nakupa, uveljavija pa se s prediozenim racunom. To jamstvo ne

velja, e svetilo ni namesceno po navodilih, e je bilo popravijano ali predelano. Prav tako se ne prevzame odgovomost za Skode, ki so

INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE IN SIGURANTA ALE PRODUCATORULUI - PARTEA B Il ROMANA N
 Producatorul recomanda utilizarea corectd a corpului de iluminat. In orice caz, intotdeauna urmérii instructiunile ca sé va asigurati de
instalarea respectiv functionarea corecta si sigura a dispozitivului i pastrat acestea pentru referinte ulterioare.
 Totdeauna deconectati dispozitivul de la sursa inaintea inceperi instalérii, intrefinerii sau reparatiei.
© Daca aveti nelamuriri, consultat un electrician calificat sau contactati distribuitorul direct de la care afi cumpérat. Asigurati-vé ca
dispozitivul este instalat dupa arile relevante. Reg arile precise indica faptul ca articolul de luminat poate fi instalat
numai de un electrician calificat.
* Totdeauna trebuie strénse foarte bine toate suruburile de inchidere, in mod special legaturile de tensiune joasé (12V) daca are.
* Trebuie verificatd culoarea corectd a firelor de legatura inainte: albastru(N), maroniu sau negru (L) si dacé are clasa de protectie
galben/verde (impaméntare).
 Curatati corpul de iluminat cu o carpa uscatd de praf, nu folositi articole abrazive sau solvabile. Evitati lichidele pe partile electrice.
© V& rugdm nu montatj aplicele in zonele de access ale copillor.
© Daca corpurile de iluminat sunt montate pe o suprafaté metalicd, aceasta suprafata trebuie s fie legata la un conductor protector sau
la un potential conductor de legatura al instalatiei.
 Totdeauna luati in considerare toate specificatile tehnice ale dispozitivului. Verificati icoanele reprezentate pe eticheta de identificare de
pe dispozitiv §i icoanele arétate in partea Aa instructiunilor e siguranta.
ATENTIE! In cele ce urmeazé veti gési toate explicatiile necesare cu referinte numerice la icoane, respectiv
. cunile de si . punzX
01- Acest dispoziti\; poate fiinstalat numaiin interior.
02 Acest dispozitiv nu este potrivit pentru instalarea in baie (sau cel putin in zona specificaté)
03- Acest dispozitiv poate fi fixat pe suprafete obisnuite inflamabile. Corpurile de iluminat incastrate nu trebuie in nici un caz acoperite
cu material izolator sau alt material similar.
04- Acest produs nu este potrivit pentru instalarea directd pe suprafete inflamabile.
05- Acest dispozitiv poate fi acoperit cu materiale izolante.
06- Acest dispozitiv poate fi instalat numai pe tavan.
07- Acest dispozitiv poate fi instalat numai pe perete.
08- Acest dispozitiv poate fi fixat si pe tavan si pe perete.
09- Trebuie sa respectati distanta minima dintre lampa si obiectele luminoase indicate pe icoana.
10- IPX1: Dispoxzitivul este protejat impotriva apei ce cade prin picurare.
11~ IPX3: Dispozitivul poate fi expus ploii (picaturi de ploaie care cad sub un unghi maxim de 60 de grade faté de verticalé).
12- IPX4: Dispoxzitivul este protejat impotriva stropilor: poate fi expus stropilor care pot veni din orice directie (360 grade).
13- IPX5: Dispozitivul este protejat impotriva jeturilor de apa.
14-  IPXT: Dispozitivul poate fi instalat in pamant.
15- IPX8: Oferd protectie impotriva umiditatii la adancimea indicaté.
16- IP5X: Dispozitivul este protejat impotriva prafului.
17- IP6X: Dispoziivul este etansat impotriva prafului.
18- Inlocuiti imediat geamul de siguranté crapat sau spart si utilizati numai componentele aprobate de fabricant.
19- C\as(a7 de protectie I: dispozitivul are o legaturé la pamént. Firul de impamantare (galben/verde) trebuie conectat la simbolul marcat
S
20- Clasa de protectie Il : Dispozitivul este dublu izolat si nu poate fi conectat la pamant.
21- Clasa de protectie Ill: Dispozitivul poate fi folosit numai la o tensiune foarte mica (de exemplu la 12V).
22 Dezizolat firele numai dupa indicatiile de pe diagrama.
23-  Firul de impamantare intotdeauna trebuie sa fie mai lung decét firele de contact.
24- Folosirea unei bucse termorezistente este obligatorie de-a lungul lungimii firului nedezizolat.
25 Folositi firele termorezistente pentru legarea dispozitivului de retea.
26- Dispozitivul este potrivit numai pentru legarea directé a acestuia in retea.
27- Conexiunea X:_Tn cazul deteriorarii firului trebuie inlocuit numai cu fire de acelasi tip.
Conexiunea Y: In cazul deteriorarii, firul trebuie fnlocuit numai de producator, distribuitor sau de catre un expert pentru eliminarea
oricarui risc. Conexiunea
Z: Firul nu poate fi inlocuit.
28- MAX...W: Utiizat lampi potrivite pentru acest dispozitiv si mentineti in limitele specificate de tensiune.
29- Dispozitivul este potrivit numai pentru [dmpi reflectoare.
30- Dispozitivul este potrivit numai pentru lampi PLCE.
31- Dispoxzitivul nu este potrivit pentru lampi PLCE.




32- Numai lampi incadescente pot fi utilizate cu un diametru de 60mm. Lampi cu diametru de 45mm nu pot fi utilizate pentru acest
dispozitiv.

33~ Folositi doar un glob al unui bec incandescent cu mérimea diametrului indicat. Niciodaté nu folositi un bec incandescent standard.

34- Acest produs este potrivit doar pentru becuri cu forma lumanare.

35- Nu utilizati niciodata lampi cu gaz pentru acest dispoxziiv.

36- Dispozitivul este potrivit numai pentru Impi cu lampa cu gaz de joasé presiune sau incorporate. In acest caz, geamul de protectie
nu este necesar.

37- Lampile halogen liniare sau capsulate nu pot fi atinse cu miinele goale.

38- Dispozitivul este echipat cu siguranta fuzibila. Daca dispozitivul nu functioneazé dupa ce becul a fost deja inlocuit, atunci siguranta
internd trebuie schimbaté. Daca se poate face contactul cu firul interior i cursul acestei operatii, aceasta trebuie sa fie realizata de
un electrician calificat.

39- Dispozitivul poate fi utilizat cu variator de intensitate cu o singuré exceptie si anume cand se utilizeaza lampi PLCE. Consultati un
electrician calificat pentru a alege tipul corespunzator (este foarte important pentru dispozitivele de 12V).

40- Dispozitivul functioneaza cu un transformator de protectie. Transformatorul stricat trebuie inlocuit cu un trasformator cu aceleasi
caracteristici de functionare. Consultati un electrician calificat sau distribuitorul direct.

41- Dispozitive pentru exploatarea fortata.

42- Dispozitiv cu posibilitai de potrivire a intensitati si culoarea alba a luminii. Minimele si maximele vor fi specificate pe icoana in
parteaA.

43- Dispozitivul poate fi instalat la maxim 6 m inltime.

44- Pentru a functiona optim, trebuie sa plasati la inélfimea mentionatd pe icoana. Minimele si maximele vor fi specificate de asemenea
inparteaA.

45- Intervalul unghiular standard de detectie al dispozitivului este dat in grade tot pe icoana. Minimele si maximele vor fi specificate de
asemenea in partea A.

46-  Acest dispozitiv poate fi montat pe orizontala. Pentru o functionare cat mai indelungata, becul nu trebuie sa fie sub un unghi mai
mare de 4 grade.

47- Asigurati-va ca in impul instalarii nu afi atins firele electrice sau alte elemente de blocaj in urma gauririi peretelui sau a plafonului.

48- Daca sistemul de iluminat este montat intr-o cutie pe perete, este obligatoriu ca aceasta sa fie acoperita cu un capac.

49-  Firele electrice nu pot fi niciodaté prinse sau rasucite intre corpul de iluminat sau suprafata de montare.

50 Corpul de iluminat care functioneaza cu becuri cupa oglinda.

51- Corpul de iluminat confine componente care se pot incinge.

52- Acest produs nu este potrivit pentru copii sub 14 ani.

Dispozitivele de iluminare la fel ca celelalte produse din colectia noastra sunt proiectate, fabricate si testate in acord cu standardele

Europene dintre cele mai stricte (EN 60.598/ C € ). Tn cazul defectelor de fabricatie sau de material, PRODUCATORUL asiguré o

garantie de pana la 2 ani pentru dispozitivele interioare si pana la trei ani de zile pentru cele exterioare (in afard de cat a stat impachetat).

Sticlele sparte, bateriile si sursele de lumina nu intré sub incidenta termenului de garantie. Orice defecte datorate folosirii arméturilor

metalice ale corpului de iluminat in conditii extreme (in zona de coasta, in zone industriale, etc) nu sunt acoperite de conditile de

garantie. Perioada de garantie incepe cu data achizitionrii §i este valida numai dacé prezentafi i chitanta. Garantia este anulaté daca

dispozitivul nu a fost instalat conform instructiunilor, a fost reparat sau modificat. De asemenea producatorul nu-si asuma nici o

raspundere pentru stricéciunile cauzate de utilizarea gresitd a dispozitivului.

"

TOOTJA OHUTUSNOUDED - 0SA B EEESTI N
 Tootja soovitab kasutada valgustit sihipiiraselt! Seetsttu jiirgige alati seda juhist, et tagada valgusti ige ja turvaline paigaldus jo
funkisioneerimine ning hoidke see alles hilisemaks kasutamiseks.
o Eraldage volgusti alati vooluvrgust enne, kui alustate paigaldust, hooldust vai parandamist.
© Kui kahtlete, konsulteerige kvalifitseeritud elektrikuga vi vétke ihendust valgusti mijijaga. Jilgige, et paigaldate valgusti vastavalt kehtivatele
novefele. Teatud juhtudel peab paigaldus olema tehtud kvalifitseeritud elektriku poolt. (nt. Saksamal).
o Kinnitage juhtmedhenduse kruvid alati korralikuh, eriti madalpinge (12V) Ghenduste puhul (kus rakendatav).
o Jiigige juhtmefe Giget virvi enne paigaldust: sinine (N), pruun véi must (L) ja furvalisus klassi | korral kollane/roheline (maandus).
© Hooldage sisevalgusteid kuiva tolmulapi véi -harjaga, iirge kasutage abrasiivseid vahendeid v lahusteid. Viltige vedelikke elektrilitel osadel.
o Paigaldage seinavalgustilastele kittesaamatult.
 Kui valgusti paigaldatakse mefallist pinnale, peab see pind olema maandatud.
o Arvestage olati valgusii kéigi tehniliste Ilnglmuslegu Varrelge tootel ndidatud |koone ohulusnouere 0sas A toodud ikoonidega.
TAHELEPANU: Allpool leiate kdigi eeltoodud ikoonide seletused numt
01- Valgustit tohib paigaldada inult siseruumidesse.
02- Valgusti ei ole sobilik kasutamiseks vannitubades (viihemalt mitte niiidatud tsoonis).
03- Valgusiit vaib kinnitada favalise sittimistundikkusega pindadele.
Sijvistatavad kohtvalgusfid ei tohi mingl juhul olla pealt kaetud soojustuse véi muu faolise materjaliga.
04- Seda toodet ei tohi paigaldada ofse sitivatele pindadele.
05- Valgusiit véib katta isoleeriva materjaliga.
06~ Valgusti on mdeldud kinnitamiseks ainult lakke.
07- Valgusti on mdeldud kinnitamiseks ainult seinale.
08- Valgusfi on méeldud kinnitamiseks nii lakke ko seinale.
09- Tagage alati ikoonil niidatud lambi ja muu objekti vaheline véihim kaugus.
10- IPX1: Valgusti on kaitstud filkuva vee vastu.
11- IPX3: Valgusti kannatab vihma (piiskade maksimaalne langemisnurk vertikaalielie suhtes 60°).
12 IPX4: Valgusti on pritsmekindel: vesi vaib pritsida kaigist suundadest (360°).
13- IPX5: Valgusti on kaitstud survevee vastu.
14~ IPX7: Valgusfit vib paigaldada pinnasesse.
15- IPX8: Pakub kaitset vee sissevalgumise eest kuni mérgitud siigavuseni.
16- IP5X: Valgusti on kaitstud folmu vastu.
17- 1P6X: Valgusfi on tolmukindel.
18- Vahetage koheselt pragunenud vai katkine turvaklaas, kasutades ainult tootja poolt heakskiidetud varuosi.
19- Turvalisus Klass I: valgusfi peab olema maandatud. Maandusjuhe (kollaney/roheline) peab olema hendatud klemmiga & .
20- Turvalisus klass II: valgusti on topelt-isoleeritud ja vdib olla maandamata.
21- Turvalisus klass I1l: valgusti on sobilik kasutamiseks ainult viiga madala voolutugevusega vooluringis (niiiteks 12V).
22- Koorige juhe nagu niidatud joonisel.
23- Maandusjuhe peab alati olema pikem kui kontokfjuhtmed.
24- Kaasasoleva kuumakindla isolatsiooni kasutamine on vajalik ka ile koorimata juhtmeotste.
25- Kasutage kuumakindlat juhet valgusti Ghendamiseks vooluvarku.
26- Valgusfi sobib ainult Ghendamiseks otse vooluvérku.




27- X-ihendus: Juhtme vigastuse korral peab selle asendama sama fiiipi juhtmega.
Y-ihendus: Juhtme vigastuse korral peab selle asendama tootja, turustaa véi asjatundia, et viiltida véimalikke riske.
L-ihendus: Juhet ei ole vaimalik asendada.

28- MAX. ...W: kasutage ainult sobilikke lambipime ja jiirgige maksimaalsele véimsusele esitatud piirangut.

29- Valgustisse sobivad ainult reflektoriga pimid.

30- Valgustisse sobivad ainult sistupirid (PLCE).

31- Valgusfisse ei sobi siiistupirnid (PLCE).

32- Kosutoda ainutt 60mm libimGGduga haagpirni. 45mm libimé6duga pirme mitte kasutada.

33- Kosutada ainult Gmmargust héGgpini, mis on mirgitud libimé6duga. Arge kunagi kasutage standardsuuruses hédgpimi.

34- Seles tootes vaib kasutada ainult kijinlakujulis elekiripime.

35- Arge kasutage "cold beam™elektripirne selles valgusfis.

36- Valgustis sobib kasutada ainult turva- véi madalrahupime. Tiiendav furvaklaas ei ole vaialik.

37- Halogeenpirne ei tohi puudutada paliste kiitega.

38- Valgusti on varustatud kaitsmega. Kui valgusti ei hakka téile peale elektripimi vahetust, peab vahetama kaitsme. Kui selle fegevuse kiiigus
on vdimalik kontakt sisemise juhtmestikuga, peab vahetuse sooritama kogenud elekirik.

39- Valgusfit véib kasutada koos reostaadiga, viiljaarvatud juhtudel kui kastutate siiistupirni (PLCE). Kiisige ndu kvalifitseeritud elektrikult
sobivat tiiipi reostaadi leidmiseks (eriti tihtis madalpingel (12V) fdtavate valgusite puhul).

40- Valgust tédtab turvamuundajaga. Asendage purunenud muundaja ainult samade tehniliste néitajatega muundajago. Konsuleerige
kvalifitseeritud elektrikuga vai vétke Ghendust valgusti miiijaga.

41- Valgusfi rasketes tingimustes kasutamiseks (nt. ehitustel).

42- Valgusfi on varustatud ajosf ja valgus-sensoriga. Miinimum and maksimum on niiidatud ikoonil osas A.

43- Valgusfit saab paigaldada maksimaalselt 6 meetri kérgusele.

44- Tagamaks valgusfi optimaalset f66d, paigaldage see ikoonil niidatud krgusele. Sensori maksimaalne ja minimaalne totkaugus on samuti
niiidatud ikoonil osas A.

45~ Sensori normaclne téiala jich ikoonil néidatud piiridesse.

46~ Valgusti peab olema paigaldatud horisontaalselt. Pikema kasutusea saavutamiseks ei tohi pirni nurk olla suurem ki 4°.

47- Paigaldamise kiiigus filgige, et fe ei puuriks libi juhtme(te) ega seinas vai laes olevafte) takistus(t)e!

48- Kui valgusti paigaldatakse harukarbi peale seinas vi laes, on kohustuslik katta karp kaanega (niteks on see nutud Hollandis).

49- Elektrijuhtmeid, mis jiidvad valgusti ja paigalduspinna vahele, ei tohi kunagi kokku suruda ega viinata!

50- Valgustis sobib kasutada vaid peegel-esiosaga pirne.

51- Valgusti sisaldab osi, mis véivad kuumeneda.

52- See foode ei sobi kasutamiseks alla 14-aastastele lostele.

Valgustid — nagu ka kaik teised tooted sortimendis — on viljatddtatud, foodetud ja tesfitud vastavalt rangeimale Euroopa turvalisuse

(EN 60.598 / C € ). Tootja annab tootmis- jo/véi materjalivigadele garantii kuni 2 aostaks sisevalgustite puhul ja kuni 3 aostaks (ku toote

pakendil ei ole mrgitud feisifi) vnllvnlgusme puhul. Kulklsele kluusﬂe pulureldele ja elek1r|p|rn|de|e gorantii i laiene. Garantii ei laiene toodetele,

mida k kse idrmuslikes tingi k, 166 1, sage kokkupuude happeliste ainetega jne.). Garantiiperiood algab ostu

sooritamise hetkest ja kehtib ainult ostufieki ettentiitamisel. Garanti ei kehti, kui valgusti paigaldusel ei ole jtirgitud juhiseid vai kui valgusfit on
parandatud véi muudetud. Toofja ei ole vastutav kahjude eest, mis tekkisid vulgusn viidral kasutamisel véi paigaldamisel.

Acgakgiag - B’ Mé HEEEAAHNIKA I
© O KaTaoKeUaaTG ouviaTa Ty opb xprian Tou efomrhiapiol guriopou! ' autd akohouBeire avTa i Trapoloeg odnyieg
TIPOKEIUEVOU Vel GIYOUPEUTEITE Yia TV 0pBi Kal aogalr eykardaTaon Kai Aemoupyia Tou e§omrhiapiol. QuAGEre Tig odnyieg yia
peMovTikr avagopd.
© TBrvere TAvTa TO pedCl TIV PXIOETE TNV EyKaTATaON, T GUVTAENOT 1 TNV ETTIOKEUN.
© Y¢ Tepimwon appiBoAiag, EMKOIVWVACTE e TaToTroInévo NAEKTPOAGYO 1} He Tov TIwANTH GG, ZIyoupEUTEiTE 6TI GUVBEETE TIAVT
T0 QUTIOTIKG OURUVC E TOUG OXETIKOUG KavoviapoUg. Opiajuévol kavovialiol opiZouv 6Tl 0 eEomAIoOG puiTiopol Ba Tpemel va
eykaioTaral amé maTomoinpévo nAekTpoAdyo (EG Part P yia o Hvwpévo Baaireio).
© Biduwvere avia ogikTa Ti Teheutaieg Bideg, idlaitepa To e§apTua yia kahwdiwon yapnAig Tong (12V) (katé mepitwon)
© Trpeite T0 owoT6 Xpwpa kahwdiou Tpiv my eykardaTan: pAe (N), kagé (L) kai amny epitwan g kamnyopiag pooTaaiag I,
Kirpivo/ Tpdaivo (yeiwon).
© KaBapilete Tov E0WTEPIKG PITIONO e GTEYVO TIQVi, Unv XPnaIHOTIOIETE amogeaTikd. ATrogedyeTe T xprion uypiv o€ OAa Ta
NAEKTPIKG pépn.
© Mapakah eykaBIOTATE Ta EMITOIYIC GWTIOTIKA O OTEio TToU BV LTopolv var Ta QTacouy Tradid.
© Av 10 QuTIOTIKG BpioKeTal aTepewpévo Ot PETaMIK emdvela, n emgaveia autr Ba Tpémel va ouvdeBei He TpooTaTeuTikr yeiwon f
e Tov aywyd I00OUVaIKAG OUVOENG TG EyKaTdaTaON.
© AapBavere mavia umown OAEG TI TEXVIKES TIPOBIayPaES Tou OmAIGHOU. ZUyKpIVETE TO EIKOVIBIO 0TV ETIKETAl TaUTOTIOINGNG TOU
QuTioTIkoU pe Ta eikovidia ato A" Mépog Twv Odnyiwv Aopakeiag.
NPOZOXH: Mapakérw Ba Bpeite OAEG TIg EMegNYATEIS PE aPIBUNTIKT avapopd aTa eIkovidia aTo HTTPOCTE PéPOG
Twv 0BNyIV ao@aAeiag:
01- To gurioTikd autd Ba mpémel var eykabioTaral pévo ot dwydria dmmou amokeieTal kaBe evOeXGHEVO ETAQRG e Vepd.
02- To gurioTikd autd dev eival karAMnAo yia eykaraoTaon e Aoutpd (ToudioTov Gx1 aTnv opigopevn {avn).
03- To QurioTIko autd €ivar kataMnAo yia oTepéwan o€ YUOIOAOYIKES, EUPAEKTES ETTIQAVEIES. Z¢ Kapic TEPITTWOT LV KAAUTTTETE
KPUGA QuTIOTIKG e HovwTika 1) GAAa Trapep@epr UAIKA.
04- To mpoi6v aud dev eivar karanAo yiar Gpiean oTepéwan Ot EOPAEKTES EMPAVEIES.
05~ To QurIaTIKO auTO HTTopei Vot KaAUPBET e HOVWTIKO UAIKO.
06-  To urioTIKd autd Tipoopilerar pévo yia oTepéwan aTo TaBdv.
07- To QuTIOTIKO AUTO TIPOOPIZETall HOVO Yial OTEPEWET OTOV TOIXO.
08 To QuIOTIKO QUTO TIPOOPIZETaN Yial TEPEWT OTO TABAVI Kail GTOV TOiXO.
09- Tnpeie mavia Ty eAGyIoT amoaTaon peragd mg AGUTTag Kan avappévwy QVTIKEINEVLY 6TTwG UTTOBEIKVUETAI OTO EIKOVIBIO.
10-  IPX1: To gurioTIKG TipoaTaTeUETal am6 vepod Trou OTACE!.
11- IPX3: To uriaTiké autd pmropei va extedei o atayoveg Bpoxrg (oTayoves e péyioTn ywvia 60° i Tou kaBeTou Ggova).
12- IPX4: To uriaTiké autd mpoaTareleral amd mraiiopa: pmopei va exteBei o€ mpoaTTitov vepd amo kabe yuwvia (360° ).
13- IPX5: To gurioTikd autd mpoaTaredeTal amo TridaKkeg vepoU.
14 IPXT: To urioTiké pmopei va eykaraaTaBel aTo £50og.
15- IPX8: Mpoararelel kard T BUBIon aTo opi6pevo Babog.
16-  IP5X:To QuriaTIKO auTO TpoaTaTEJET ATIO TN OKOVN.
17- IP6X: To gurIaTIKO QUTO €ival OTeyavVO OTN OKOVN
18- AVIIKaTaOTHOTE pEWG TUXOV PayIopEVO f aTTaoEVO YT aopaAEia Kal XpnaIHOTIOIEITE OVO eGapTruaTa eyKeKpIUEVal aTTd Tov
TIapayWYO.
19- Kamyopia mpootaoiag |: 10 gurioTiké éxel o0vaean yeiwang. To kahwdio yeiwang (kitpivol ipdaivo) mpémel va auvdeBei aTo

KATTT e T éveid (D).




20-  Kamyopic mpoataaiag II: 1o guTiaTik £yl SIA povwan Kai Sev TpETer var yelwBei.

21- Kamyopia mpoataaiag I1I: 10 puriaTiko eivar kardAAnAo pévo yia rapoyr ToAd xapnArg téong (mrx. 12 V).

22-  Amoyupviwate To Kahwdio TG aTo dIAypappia.

23- To kaAqdio yeiwong Tpémel va Exel Tava PeyahUTEPO PKog Ao T CUVBETIKG KaAwdia.

24- Amareiran n xpron Twv diamBEpevwy BeppOaVBEKTIKWY XITwviwv KATE MAKOG TwV aTTOYURVLIPEVWY KaAWSiwV.

25- Xpnaiporoigite BeppoavBexTika kakwdia yia T oOvdEaT Tou EEAPTAATOG e T KEVIPIKO KAAWDIO.

26-  To puriaTikd iva karaMnAo Hovo yia pean aivBean aTo Kevpiko KaAwdIo.

27- 20vdeon X: Ze mepimwaon BAGRnG Tou kahwdiou, Tpémel va avrikaraoTabei pe idio Tdmo kahwdiou.

Z0vdean Y: Ze mepitmmwan FAGBNG Tou kaAwdiou, N avTIKATAOTAOT) TIPETTE! Var ivel a6 Tov Traparywyd, Tov Siavopea f amo
€I01KO, yiat va aTrogeuxBei To evOeXOHEVO KIVOUVOU.
Z0vdean Z: To kahwdio Bev prropei va avTikataoTalei.

28- MAX...W: Xpnaipomoleite povo Tig kamahnAeg AGTTEG Yial To QuTIOTIKG aUTO Kai Tpeite ) péyioTn opigopevn oyl o€ watt.

29-  To QuioTIkS autd €ivar katahAnAo povo yia aviavakAaaTiKoUg AapTrTipeg.

30- To puriaTikd autd eival kariMnAo pévo yia Aaprrpeg PLCE.

31- To puioTiko autd dev eivar karaMnAo yia Aapripeg PLCE.

32- Mmopei va xpnaiporroinBei povo Aapmripag Tupaktwong e iciuerpo 60 mm. Nat pnv xpnaipomoiodvral Aamipeg e Siduerpo
45mm.

33- Na ypnoipomoiolvral povo agaipikoi Aapmipeg TupdkTwang pe ) didiuetpo Trou uodeikvUeTal. Mnv XpnoiHoTIOIE(TE TIOTE Toug
GUVABEIG ATTTHPEG TIUPAKTWOTG.

34- Tompoidv autd eivar karaMnho yio AapTrripeg o€ axrua PAGag.

35- Mnv xpnotpomoieite Toté Aapmrpeg “cool-beam” yia To guTiaTIkG auto.

36-  To puriaTikd auto eival KaraAAnho Povo yia AapTripeg e evowpiatwiévn aogaeia i Aautrmpeg xapnrg Trieang. Aev
xpelaerar emmAéov yuahi aopaAeiag.

37- Mnv midvere pe Ta yépia Toug Aapmmmpeg ahoyovou ot ayfipa kayouhag 1 owhiva.

38- To purioTikd diabErel aogahera. Av n aogalela eival ekTog AerToupyiag perd T avTikardaTaan Tg Auxviag, mpémel va
avrikaraoTaBei n eawrepikr aopakeia. Av karé m didpkeia g dladikaaiag autrg eival Suva n ETTQN e TIG EOWTEPIKES
kahwdiwoeig, n dladikacia Ba mpETE! va exTeAeaTEl am6 oToTOINEVO NAEKTPOAGYO.

39- To guriaTikd auté pmopei va xpnaipomoinBef pe diakoTn pUBpIong G éviaong puTiopod e efaipean oTav xpnaipoTololvIal
aprmrpeg PLCE. ZupBoukeuteite maTommoinuévo nAekTpoAGyo yia Ty emAoyr Tou owoToU TUTToU (1BIaiTepa anuaviké yia
QTIOTIKA 12V).

40- To QurioTIkG QT AeToupyei He peTaaynpaToTr aogaeiag. AvTKaTaoToTe TUXOV XOAAGHEVO HETAoXNUOTIOT JOVO pe GMOV pe
TIG iBl€g TEXVIKEG TTPOBIaPapES. ZUPBOUAEUTEITE TTIGTOTIOINEVO NAEKTPOAGYO I} TO KATAOTRA OTIOU YOPATCITE TO QUTIOTIKO.

41- urioTikd yia UoKoeg XproEiS.

42- DurioTikd pe xpovodiakeTmm kai duvarermna puBuiong pwriapod. Or eAGXIOTES Kai HEYIOTEG TIUE amTeikovigovTal aTo eikovidio
010 A" Mépog.

43- To QuriaTikd auTé pmopei va ToTroBemnBei o€ péyIoTo Uyog 6 pETpwy.

44- T BéATIoT Aermoupyia TOTTOBETAGTE TO QTIOTIKG 0TO UYog TIou avagépeTal aTo eikovidio. H eAdxiam kai péyiom kaAuyn Tou
QVIgVeuTr) avagéperal emmiang aTo eikovidio ato A' Mépog.

45 To avnBeg evepyd paapa kahuyng Tou avixveuTr TepIAapBAVE! TI HOIPEG TTou avagépoval aTo IKovidio.

46~ To QurioTIKO auTé TpEMEl va eykaraaTaBei opidvria. MMa peyahitepn didpkeia {wig, o Aapmmmpag dev pémel va TomoBereital o€
Ywvict HeyahUTepn Twv 4 HoIpwv.

47- Yiyoupeureite o1l kar m Sidipkela TG eykardaTaong ev Ba SiamepaoeTe e 0 TPUTIAVI NAEKTPIKG KaAwdia 1} GMar eprddia oTov
Toix0 1} 070 TABAVI!

48- Av 10 QuTioTIKG eykabioTaral o€ yuyoaavida aTo Taavi ) aTov Toiyo €ival UTToXPEWTIKG va KAAUGBET TTpWwTa To Kevo pe KAk
(.x. OMavdia).

49- Mnv midvere kai pnv oTpiBere Troré Ta nAexTpIké KaAWdIA PETAgH TOU QTIOTIKOU Kall TG EIQEAVEITG eykaTdaTaang!

50- QuwrioTikG oxedIaopEva yia ¥pron pe ogaipikoUg AapTipeg aviavakhaong.

51- To puriaTIkG autd TrEIExel TTOAD Bepud pépn.

52- To mpoidv autd dev eivar karaAAno yia Trandior kamw Twv 14.

To e§dprnua puwriapol -6muwg kar Aa Ta Ma Tpoidvia T auloyrg- éxel axediaaTel, TrapayBei kar eheyxBei oUpwva pe T

auoTnpGTEpa upwTaikd TpTuia cogaheiag (EN 60.598/ C € ). & mepimmwon karaokeuaoTIkGv GpahcTwy f ukikav BAaBG 0

KATOOKEUAOTIG TIApEXE! £yyUnom ug 2 £m yia ECWTEPIKA QTIOTIKA Katl €wg kall 3 £m (€KTOG KI av avagépeTal SIagopeTIKd o

ouokeuaaia) yia e§wTepIka QuIoTIkA. ZTacpéva yuahid, pratapieg kar Aapmpeg dev mepiAapBavovial aToug poug TG eyyunang.

KaBe {npic ou Trpokakeiran oTa gurioTIKG AGyw aKpaiwv uvBNKwv (TTapCKTIEG TIEPIOXES, BIOUNKAVIKEG TIEPIOKES, VEWPYIKO

TepIBGNov) Sev kahuTmovTal amé Ty eyydnan. H mepiodog eyyinang apxicel mv nuepopnvia ayopdg kar 1oy el povo kardmv

€mideigng g amodeigng ayopag. H eyyinan akupwverar eGv To GuTioTkG dev eykataoTabnke, emdlopBubnke f TpotroTroIBnke

aUpgpwva e Tig odnyieg. ETriang o karaokeuaoTrg dev amrodéxeran omoladiote eubvn yia (i n omoia TpokAqBKe Adyw Kakig
xpriang fy AavBaaévng epappioyrig Tou GuriaTIKoU.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA — B DALA HlLATVISKIIH

© Razotajs iesaka pareizi pielietot gaismas kermenus! Sekojiet dotajai instrukcijai, lai ievérotu gaismeklu montazas drosibas tehniku.

 Pirms sakat gaismekla montazu, parliecinieties, ka tam ir atslégta elektroenergija.

© Janeesat parliecinati par gaismekla montazas secibu, griezieties péc palidzibas pie sertificta elektrika.
lesakam uzticét gaismekla montaZu sertificétam elektrikim.

© \lienmér riipigi pieskrivejiet skrives montazas kontaktos, Tpasi pievérsiet uzmanibu montgjot zemsprieguma gaismekli (12V).

© Montgjot pievérsiet uzmanibu vadu markgjumam: zils (N) brins (L), un ja ir IP aizsardzibas klase, dzelten-zal$ (zemégjums).

© Tiriet gaismekli, izmantojot mikstu, sausu lupatinu. Nekada gadijuma, firot, neizmantojiet abrazivas vai kimiskas vielas tadas ka
atSkaidtaji vai lidzigas. Tirot uzmanieties no mitruma piekiiSanas uz gaismekia elektriskajam dalam.

© Uzstadiet sienas gaismeklus, bérniem nepieejamas vietas.

© Gadijuma, ja gaismeXlis ir uzstadits uz metala virsmas, tad gaismekla pamatni i obligati jasazemé.

 Pirms gaismek{a montazas ripigi iepazistieties ar bridinajuma zimém uz ta. (Nodala A).

UZMANIBU!!! Zemak tiek noradits apraksts bridinajuma Zimém péc numuriem.

01- Gaismeklis paredzéts montazai telpas, kur nav tie$as saskarsmes ar ideni.

02- Gaismeklis nav paredzéts uzstadiSanai vannas istabas (noraditaja zona).

03- Gaismekli drikst uzstadit uz viegli uzliesmojosam virsmam. lebavéjamiem gaismekliem ir jablt izolgjosa materiala kartai.

04- Gaismeklis nav paredzéts uzstadisanai uz viegli uzliesmojosam virsmam.

05- Gaismeklis var bt parklats ar izolgjoSo materialu.

06- Gaismeklis paredzéts uzstadisanai tikai pie griestiem.

07- Gaismeklis paredzéts uzstadisanai tikai pie sienas.

08-  Gaismeklis paredzéts uzstadisanai gan pie sienas, gan pie griestiem.

09-  Vienmér ievérojiet minimalo distanci starp gaismekli un objektu, ka noradits zZimgjuma.



10- IPX1: Gaismeklis ir aizsargats no vertikali kritosas ddens plismas (kondensats).

11- IPX3: Gaismeklis ir aizsargats no idens plismas, kitosas ne vairak ka 60° lenkT.

12-  IPX4: Gaismeklis ir aizsargats no tdens plismas visos virzienos (360°)

13- IPX5: Gaismeklis ir aizsargats no tdens striklas visos virzienos.

14 IPXT: Gaismeklis ir aizsargats no iegremdésanas efekta fidz 1 m dziumam.

15-  IPX8: Gaismeklis ir pilnigi aizsargats pret iegremdésanas efektu.

16- IP5X: Gaismeklis ir aizsargats pret putekliem.

17- IP6X: Gaismeklis ir pilnigi aizsargats pret putekliem.

18- Nekavéjoties nomainiet ieplaisajusu vai sapléstu stiklu, izmantojot razotéja rezerves dalas.

19- IPaizsardzibas Klase: Gaismekliem ir zem&juma klemme. Zemejumam (dzelten-zal$) vienmer ir jablt sazemétam ar zeméjuma
Klemmi (apzimgjums ©).

20- |l aizsardzibas klase: Gaismeklim ir dubulta izolacija un to nevajag sazemét.

21- Il aizsardzibas klase: Zemsprieguma gaismeKlis zemai voltazai (pieméram 12V).

22- Nonemiet vadam izolaciju ka paradits Zimgjuma.

23- Zemejuma vadam vienmér ir jabiit garakam par baroSanas vadiem.

24 NepiecieSams ligtot karstumizturigos kembrikus baro$anas vadiem.

25- Gaismekla barosanai pievadiet kabeli ar termoizturigu izol&ciju.

26- Gaismekli drikst pieslégt tiesi pie baroSanas izvada.

27- Savienojums X: Vada bojajuma gadijuma nomainiet to ar fidzigu vadu. Savienojums
Y: Vada bojgjuma gadijuma to drikst nomaint sertificéts specialists. Savienojums
Z: Vadu nedrikst nomainit.

28- MAX..W: Izmantojiet gaismekIr tikai tam paredzétas spuldzes ar noradto jaudu.

29-  GaismeklTizmantojiet tikai reflektorspuldzes.

30- Gaismekii izmantojiet tikai energoekonomiskas spuldzes PLCE.

31- Gaismekli nedrikst lietot energoekonomiskas spuldzes PLCE.

32- Drikst lietot kvélspuldzes tikai ar kolbas diametru 60 mm. Kvélspuldzes ar diametru 45 mm dotaja gaismexT lietot nedrikst.

33- Lietojiet tikai kvélspuldzi ar lodveida kolbu noradita diametra. Neizmantojiet standarta kvélspuldzi.

34- GaismekiT drikst lietot tikai kvélspuldzi ar svecveida kolbu.

35- Nekad nelietojiet ‘COOL BEAM” spuldzes Sim gaismekiim.

36- Gaismekii drikst lietot zemsprieguma spuldzes. Papildus aizsardzibas stikls nav nepieciesams.

37- Nedrikst skarties ar rokam pie spuldzes kolbas (halogénspuldzes).

38- GaismekITir ierikots droSinatajs. Ja gaismeklis nedarbojas péc spuldzes mainas, janomaina iek3gjais drodinatajs. Gadijuma, ja
neesat dross, pieaiciniet sertificatu elektriki.

39- Gaismekli drikst lietot kopa ar reostatu, iznemot ar kompaktam energoekonomiskam spuldzém PLCE. Konsultgjieties ar kvalificétu
specialistu reostata izvale. (pasi gaismekliem zemai voltazai 12V).

40- Gaismeklis strada ar transformatoru. Transformatora Bojajuma gadijuma nomainiet to pret citu ar analogiskiem tehniskiem
parametriem.

41- Gaismeklis ir aizsargats pret mehaniskiem bojajumiem.

42- Gaismeklis ir aprikots ar taimeri un gaismas sensoru (skafit instrukciju A).

43- Gaismekli drikst montét maksimali 6 m augstuma.

44-  Lai gaismeklis maksimali lietderigi stradatu, mont&jiet to bildé noraditaja augstuma (Skat. instrukciju A).

45- Gaismeku kusibas sensora standarta diapazons un nostrades lenkis attélots Ziméjuma.

46- Dotais gaismeklis jamonté ta, lai spuldze taja atrastos stingri horizontali. Pielaujama novirze no horizonta ir 4°.

47- Montéjot, parliecinieties, ka urbjot neesat bojajusi barosanas kabeli.

48- Ja gaismekla komutécija tiek veikta nozarkarba, ta ir japarklaj ar aizsargvaku. (Biezak lieto Holandg).

49- Pievienotais kabelis pie gaismekla nedrikst bt iespiests vai savérpts starp gaismekli un plakni, pie kuras tas stiprinas.

50- Gaismek tiek lietotas reflektorspuldzes.

51- Atseviskas gaismekla dalas var stipri sakarst.

52- Izstradajums nav paredzéts lietoSanai bérnu istabas. Vecuma ierobezojums no 0-14 gadiem.

Dotais gaismekis, ka ari citi no s kolekcijas ir izstradati un testéti saskana ar Eiropas drosibas tehnikas normam (EN 60.598/ (€3 ).

RaZotajs garanté gaismekia darbibu pie pareizas ta ekspluatécijas 2 gadi telpu gaismekliem un 3 gadi ara gaismekliem (pievérsiet

uzmanibu specialam zimém uz gaismekla iepakojuma). Garantija neattiecas uz spuldzem, baterijam un gaismek/a stikla detajam. Nav

ieteicams pielietot gaismekus jdras krastmala, industrialaja zona, méslojumu vai mineralméslojumu pielieto3anas vietas, jo garantija

neattiecas uz vides raditiem bojajumiem. Garantias laiks stajas speka no gaismekla pardoSanas datuma. Garantija ir spéka pircgjam

uzradot pirkuma dokumentu (Ceks, precu-pavadzime rékins). Garantija nav deriga, ja gaismeklis tika nepareizi uzstadits, ekspluatéts vai

labots.

R i A -
SAUGUMO REIKALAVIMAI (DALIS B): B LIETUVISKAS BN

© Tvirtindami Sviestuva laikykités saugos nuorody.

* Prie$ atliekant taiso montavima, priezilra ar remonta, ijunkite j i$ elektros maitinimo tinklo.

® Jeigu abejojate, ar teisingai tvirtinate itaisa, pasikonsultuokite su kvalifikuotu specialistu.

© |sukite $viestuvo tvirtinimo varztus (ypatingai tvirtai jsukite Zemos ftampos elektros laidu tvirtinimo varztus (12V) (jeigu taikytina)).
 Atkreipkite démesi  elektros laidy spalva; mélynas (N), rudas (L), jeigu Saugumo klasé |, geltonas/ Zalias (jzeminimas).
. $vwestuvo iSore valykite sausa 8luoste, nenaudokite Siurk3ciy valikliy ar tirpikliy. Venkite vandens patekimo ant itaiso elekiriniy daliy.
© Sviestuva montuokite vaikams pasiekiamoje vietoje.

© Jeigu $viestuvas yra pritvirtintas prie metalinio paviriaus, is pavissius turi biti {Zemintas.

o Asizvelkite | prietaiso techninius parametrus ir paveiksliukus uzkijuotus ant Sviestuvo.

DEMESIO: Zemiau pateikti visi paveiksliuky paaiskinimai.

01- [taisas skirtas montavimui tik vidaus patalpuose

02 |taisa negalima montuoti vonioje.

03- |taisa galima tvirtinti prie normaliai degiy pavirsiy. Negalima uzdengti izoliacine medziaga [montuoty niSoje Sviestuvy.
04- [taiso negalima montuoti ant degiy pavirsiy.

05 |taisa galima uzdengti izoliacine medziaga.

06- |taisa reikia montuoi tik ant luby,

07- |taisa tvirtinkite tik prie sienos.

08- |taisa galima montuoti ant sienos ir luby.

09- Laikykités minimalaus atstumo tarp $viestuvo ir apSvieciamy daikty,

10- IPX1: [taisas apsaugotas nuo ladancio vandens poveikio.

11 IPX3: [taisui nekenkia lietaus lasai (laSai, krentantis maksimaliu 60° kampu vertikalios asies atzvilgiu).

12- IPX4: [taisas atsparus taskymuisi: j{ galima montuoti vandens taskymosi vietose (360°).

13- IPX5: [taisas apsaugotas nuo vandens sroviy poveikio.




14 IPXT: [taisa galima taisyti { grindin|

15-  IPX8: [taisas apsaugotas nuo panardinimo | nurodyta gylj.

16- IP5X: [taisas apsaugotas nuo dulkiy poveikio.

17- IPBX: |taisas nepraleidzia dulkiy.

18- |trikus ar suduzusj stikla keiskite nedelsiant. Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines dalis.

19 Saugumo klasé I: taisas turi Zeminima, [zeminimo laidas (gettonas/ Zalias) turi biti priungtas prie gnybto € ).

20-  Saugumo klasé II: [taisas yra su dviguba izoliacija, todél jo nereikia {zeminti.

21- Saugumo klasé IlI: [taisas tinka tik labai Zemos {tampos elektros maitinimo tinklams (pvz.: 12V).

22- Nuimkite nuo laido izoliacija, kaip parodyta paveikslélyje.

23~ |zeminimo laidas turi biti igesnis uz kontakto laidus.

24- Ant neizoliuoto laido pavirsiaus turi bifi uzdéta karsciui atspari mova.

25-  Prijungdami Sviestuva prie elekiros maitinimo tinklo, naudokite karsciui atspary kabelj.

26- [taisa prijunkite tiesiogiai prie elekiros maitinimo Saltinio.

27- X-prijungimas: jeigu laidas yra paZeistas, pakeiskite jj nauju laidu.
Y-prijungimas: jeigu laidas yra pazeistas, jis turi biti keiciamas gamintojo, pardavéjo ar kvalifikuoto meistro.
Z-prijungimas: $io laido pakeisti negalima.

28- MAX ... W: naudokite lemputes, atitinkancias nurodyta jtampa,

29 |taisui tinka tik reflektorinés lemputés.

30-  [taisui tinka tik PLCE lemputés (kompaktiskos fluorescencinés lemputés su elektriniu balastu) .

31- [taisui netinka PLCE lemputés.

32- Galima naudoti tik 60 mm. skersmens kaitinimo lempas. Nenaudokite 45 mm. skersmens kaitinimo lempu.

33 Naudokite tik nurodyto skersmens kaitinimo lempas. Nenaudokite standartiniy kaitinimo lempu.

34 Preké skirta tik zvakés formos lempoms.

35- Nenaudokite ,Salty spinduliy‘ lempy.

36- [taisas tinkamas naudot tik su saugia ar zemos slégio lempa. taisui nereikia papildomo apsauginio sfiklo.

37- Nelieskite halogeninés lempas ar kapsulés rankomis.

38 |taise yra rengtas saugiklis. Jeigu pakeitus Sviesos Saltini, Sviestuvas nedega, reikia patikrinti saugiklj, Pageidauting, kad tai atliktu
kvalifikuotas specialistas.

39-  [taisa galima naudoti kartu su ftampos reguliatoriumi, iSskyrus tuos atvejus, kai naudojamos PLCE lemputés.Dél tinkamo
reguliatoriaus pasirinkimo pasitarkite su kvalifikuotu specialistu.

40- [taisas veikia su transformatoriumi.
Sugedusj transformatoriy pakeiskite kitu su tokiomis paciomis techninémis charakteristikomis.

41- |taisas gali biti veikiamas mechaniskai.

42 |taise galima nustatyti laika ir $viesa. Minimalds ir maksimalds nustatymai rodomi paveiksliuko A dalyje.

43- Maksimalus itaiso montavimo aukstis - iki 6 m.

44-  Efektyviam prietaiso veikimui pasiekti, montuokite jj aukStyje, kuris nurodytas paveikslélyje. Maksimalus ir minimalus jutiklio
montavimo aukstis taip pat nurodomas paveiksiélio A dalyje.

45- Jutiklio aprépties kampas nurodomas paveikslélyje.

46- |taisas montuojamas horizontaliai. Kad lempos tarnauty ilgiau, montuokite jas nedidesniu nei 4° kampu.

47- Montavimo metu, isitikinkite, kad negreZiate laidy.

48- Jeigu Sviestuvas montuojamas { luby ar sienos skirstomajj skydeli, pirmiausia uzdenkite skydelj dangteliu.

49-  Elektros laidai negali biti suspausti ar susukti aplinkui $viestuva ar montuojamo pavirSiaus.

50 Sviestuvas turi bati naudojamas su apvaliomis veidrodinémis lemputémis.

51- Kai kurios taiso dalys labai jkaista.

52- Prietaisu negali naudotis mazesni nei 14 mety vaikai.

Sviestuvas yra suprojektuotas, pagamintas ir patikrintas pagal grieZ&iausius Europos Sajungos standartus (EN 60.508/ (€3 ).

Gamintojas suteikia 2 mety garantija vidaus Sviestuvams, 3 mety garantijg - lauko Sviestuvams (jeigu ant Sviestuvo pakuotés

nenurodoma kitaip). SuduZusio stiklo, elementy ar perdegusiy lempuciy keitimas nejgina | garantinio aptamavimo paslaugas. Garantijos

slygos neapima pazeidimy atvejus naudojant Sviestuvo korpusa ekstremaliomis salygomis ( jaros kranto zona, pramoniné aplinka,

kontaktas su traSomis ir pan.) Garantinis laikotarpis skaiciuojamas nuo pirkimo dienos, garantija suteikiama tik pateikus garantinj talong.

Garantija negalioja, jeigu $viestuvas buvo montuojamas ne pagal gamintojo pateiktas instrukcijas, buvo pakeista jo struktira ar taisas

buvo remontuojamas.

DEO B - UPUTSTVA ElsSRPSKI I

Proizvoda¢ preporucuje pravilnu upotrebu rasvetnih uredaja! Kako biste obezbedil ispravno i sigurno postavijanje i rad svetiljki, sledite

ova uputstva i sacuvajte ih.

* Pre postavijanja rasvetnih uredaja, njinovog odrzavanja ili popravke uvek iskijucite elektricni napon.

© U slucaju dileme zatraZite savet struénjaka ili pitajte u prodavnici. Osigurajte postavijanje svetilike prema vazecim propisima. Odredeni
propisi uslovijavaju postavijanje rasvetnih uredaja od strane kvalifikovanog elekricara (npr. deo P u Velikoj Britaniji).

© Prikfjuéne Srafove uvek cvrsto pritegnite, posebno prikljucak niskonaponskih vodova (12V).

© Pri postavijanju i spajanju obratite paznju na ispravnu boju Zice, plava (N), smedaiili crna (L) i ako je uredaj u zadfitnom razredu | Zuto/
zelena (uzemljenje).

© Unutradnjost rasvetnih tela Cistite suvom krpom, ne upotrebljavajte sredstva za struganje ili otapanje. Izbegavajte tecnost na svim
elektricnim delovima.

© Molimo vas da montirate zidne lampe van domasaja dece.

© Ako se rasvetno telo montira na metalnu povrsinu, ta povrsina mora biti povezana sa zatitnim uzemljenjem ili sa provodnikom
instalacije konstantnog potencijala.

© Uvek pazljivo razmotrite sve tehnicke opise na uredaju. Uporedite odredene slikovne znakove s nalepnica na uredaju sa slikama
prikazanim u delu A vaseg uputstva.

PAZNJA: U se nalaze ¢enja svih brojeva, koji se odnose na znakove s prednje strane ovog uputstva:

01- Ovaj uredaj bi trebalo montirati samo u zatvorenom prostoru.

02- Rasvetni uredaj nije prikladan za postavljanje u kupatilima (prvenstveno ne u navedenom podrucju).

03-  Rasvetni uredaj je prikladan za pricvrcivanje na uobicajeno zapaljive povrsine. Ugradne svetilike ne smeju ni pod kakvim uslovima

biti prekrivene izolacionim il slinim materialom.

04-  Ovaj proizvod nije prikladan za direktnu montazu na zapaljve povrsine.

05-  Uredaj moZe biti prekriven izolacijom.

06- Rasvetni uredaj je prikladan samo za pricvrcivanje na plafon.

07- Rasvetni uredaj je prikladan samo za pricvrcivanje na zid.

08-  Uredaj je prikladan za pricvrcivanje na zid i plafon.

09 Uvek se treba pridrzavati najmanje udaljenosti izmedu sijalice i osvetljene povrdine, kao $to je prikazano na slici.

10-  IPX1: Uredaj moze biti izlozen kapljicama vode.




11 IPX3: Rasvetni uredaj moZe biti izlozen kapljicama kiSe (prskajuca voda najvie do 60° od vertikale).

12- IPX4: Uredaj je zasticen od prskanja, moze biti izloZen prskajucoj vodi iz svih smerova (360°).

13- IPX5: Uredaj je zasticen od mlazova vode.

14 IPXT: Uredaj se moze ugraditi u zemlju.

15-  IPX8: Osigurava zastitu pri uranjanju do naznacene dubine.

16-  IP5X: Uredaj moze biti izloZen prasini.

17- IP6X: Uredaj je zasticen od prodora prasine.

18- Odmah zamenite oSteceno ili razbijeno sigumosno staklo i upotrebljavajte samo delove odobrene od proizvodaca.

19-  Zastitni razred |: Rasvetni uredaj ima prikljucak za uzemljenje. Zica za uzemljenje (Zuto-zeleno) mora se spojti na stezaljku
oznaenusa ©.

20-  Zastitni razred Il: Rasvetni uredaj je dvostruko izolovan i ne treba ga spajati na uzemljenje.

21- Zaétitni razred Ill: Rasvetni uredaj je prikladan samo za napajanje sa niskim naponom (npr. 12V).

22- Pripremite Zicu kao Sto je prikazano na shemi.

23- Zica za uzemljenje uvek mora biti duZa nego kontakine Zice.

24-  Termootpome navlake, koje se dobijaju sa proizvodom, treba navuci na izolovani deo Zice.

25- Za prikljucivanje uredaja na struju koristite kabl otporan na toplotu.

26- Rasvetni uredaj je prikladan samo za direktan prikljucak na elekiriénu mrezu.

27- X-spoj: U slucaju ostecenja Zice, mora se zameniti iskljucivo istovrsnom Zicom.
Y-spoj: U slucaju ostecenja Zice, mora se zameniti samo od sirane proizvodaca, zastupnika il struénjaka, da b se izbegla opasnost.
Z-spoj: Zica se ne moze zamentti.

28- Najvise... W (Max...W): upotrebljavajte samo sijalice prikladne za ovaj rasvetni uredaj i pridrzavajte se navedenog ogranicenja
snage sijalice.

29- Rasvetni uredaj je prikladan samo za reflektorsku sijalicu(e).

30- Rasvetni uredaj je prikladan samo za PLCE sijalice.

31 Rasvetni uredaj nije prikladan za PLCE sijalice.

32- Obavezno koriscenje sijalice precnika 60mm. Sijalica precnika 45mm ne sme se koristiti za ovaj uredaj.

33- Upotrebljavati samo sijalicu kuglu oznacenog precnika. Nikada ne koristiti uobicajene (standardne) sijalice.

34- Ovaj proizvod je pogodan za sijalice u obliku svece.

35- Zaovaj uredaj ne sme se koristiti sijalica ,cool-beam".

36-  Uredaj je prikladan samo za sijalice s ugradenim sigumosnim staklom ili sijalice niskog pritiska. Dodatno sigumnosno staklo nije
potrebno.

37- Cauraste i cevaste halogene sijalice ne smeju se dodirivati golim rukama.

38- Rasvetni uredaj je opremljen osiguracem. Ako uredaj ne radi nakon zamene sijalice, mora se zameniti unutradnji osigurac. Ako pri
tom moze doci do kontakta sa unutradnjim Zicama, ovo bi trebalo da obavi kompetetntni elektricar.

39 Uredaj se moze korisfiti u kombinaci sa regulatorom svetla, osim kada se koriste PLCE sijalice. Posavetujte se sa strucnjakom
prilikom odabira vrste regulatora (posebno vazno za uredaje na 12V).

40-  Rasvetni uredaj radi sa sigurnosnim transformatorom. Neispravan transformator zamenite samo transformatorom koji ima iste
tehnicke karakteristike. Potrazite savet strucnjaka i u prodavnici.

41- Uredaji za intenzivnu (grublju) upotrebu.

42- Uredaj ima mogucnost vremenskog i svetiosnog podeSavanja. Najmanja i najveca vrednost prikazane su u uputstvima A.

43- Uredaj se moze pricvrstiti na najvecu visinu od 6m.

44-  Priévrstite uredaj na visinu prikazanu simbolom, kako biste ostvarili najbolji rad uredaja. Najveci i najmanji domet senzora su takode
prikazani simbolom u uputstvima A.

45-  Aktivan standardni raspon detekcile senzora pokriva odredeno pole u stepenima, kao $to je prikazano simbolom.

46-  Uredaj se moze pricvrstiti iskljucivo na vodoravne povrsine. Kako biste ostvarili maksimalni rok trajanja sijalica ne bi trebalo da bude
pod uglom ve¢im od 4 stepena.

47- Pazite da tokom postavijanja ne busite kroz elektricne vodove ili druge prepreke u zidu ili plafonu!

48- Ukoliko je rasvetno telo postavijeno na razvodnu kutiju, poklopac razvodne kutije postavite pre montaze.

49- Pazite da ne dode do prikljeS¢enja Zica izmedu rasvetnog tela i povrsine na koju se montira.

50- Svetilike prilagodene za upotrebu sijalice sa srebrnim vrhom.

51- Ova svetilka sadrZi delove koji se mogu veoma zagrejati.

52- Ovaj proizvod nije pogodan za decu ispod 14 godina.

Rasveni uredaj je — kao i svi ostali proizvodi iz naSeg programa — oblikovan, izraden i ispitan u saglasnosti sa najstrozim evropskim

sigurnosnim normama (EN 60.598/ (€3 ). Za greske u konstrukciji ili materijalu proizvoda¢ garantuje do 2 godine za unutradnju rasvetu i

do 3 godine (osim ako nije drugacije navedeno na ambalazi) za spoljnu rasvetu.

Slomljeno staklo, baterija i sijalice ne podleZu garanciji. Bilo kakva Steta nastala na rasvetnom uredaju u ekstremnim uslovima (obalske

zone, industrijska okruzenja, poljoprivredna dobra — farme, tale, hale i sl.) nece biti pokrivena ovom garancijom. Garancija pocinje od

dana kupovine i vazi samo uz davanje racuna na uvid. Ova garancija ne vazi ako rasvetni uredaj nije postaviien prema uputstvu, ako

je popravljan li prepravijan. Proizvoda takode ne preuzima bilo kakvu odgovornost za Stete koje su posledica pogresne upotrebe ili

nepravilne primene rasvetnog uredaja.

WHCTPYKLINX 3A BE3OMACTHOCT EEEHLNTAPCKVIE

© dypma Massive npenopbyea npasunHata ynotpeba Ha ocBeTUTeNHMTE NpuHagnexHocTu! ETo 3alLo BUHarv cneasaitte cneaHuTe
VHCTPYKLVIA, KOUTO OCHTYPSIBAT MPABHMHOTO 1 6630MaCHO MHCTAmpaHe  yrioTpeba Ha OCBETUTENHOTO TATO KATO ChLLEBPEMEHHO T
ChXpaHsBaTe 3a Gbella cpaska.

© BitHaru crupaitte NpUToKa Ha en. eHeprits Npe/yt 3ano4BaHe Ha MOHTaX, TEXHMHECKO 0BCITYKBAHE VNt PEMOHT.

 [Tpi CbMHEHIS Ce KOHCYNTUPaViTe C KBAMMAMLIMPaH CrIELWAMICT Ui ce 0GbPHETE KbM MSCTOTO, OT KbETO CTe Ct 3aKymiri
CBOTBETHYA apTUkyN. YBEPETe Ce, Ye OCBETUTENHOTO TANO € UHCTNMpaHo B COTBETCTBHE ChC ChLECTBYBALLATE HOPMY. Hsikon
npaBina U3UCKBAT OCBETUTENHOTO TANO A Gbie BKMIOUYEHO B EKCTNIOaTaLyts CaMo OT KBANMKMLMPaH crieLaniet

© ByHarv satsraiie obpe raiikiTe, 0coBeHo npu CBbPaBaHe Ha HICKOBONTOBY MpoBoaHWK (12V)(ako Aa npunoxvmm)

© ObpHeTe BHIMaHVe Ha LIBETa Ha MPOBOAHMLIVTE MPEAV HA4anoTo Ha MOHTaxa: CiH /Hynal, kadhsie Ui uepeH /dhasal, a B cnyauTe
Ha 3alLwTa oT Knac | - XbnTo-3eneH /3ems/

© [louvICTeTe OCBETUTENHITE Tena ChC CyXa Kbpria karo u3bsirBaTe abpasuiBHy MaTepuani 1 pasTeopuTeni. 3bsreaiite nonagaxeTo
Ha BOfja KbpXy eNeKTpU4ECKVITE YacTi Ha TAMOTO.

© MoHTupaliTe anauLuTe Ha CTeHaTa Ha BUCOYMHA HEOCTBNHA 3a AeLia.

© AKO OCBETUTEITHOTO TS0 € MOHTMPHO Ha MeTanHa oBbPXHOCT, YBEPETE Ce TA € 3a3eMeHa.

© BuHarv ce cboBpassiBaiiTe C TeXHIYECKITE XapaKTepUCTUKI Ha apTikyna. CBepsiBaliTe aHaLVTe, M306paseHk Ha eTvkeTa Ha
OCBETUTENHOTO TSNO C Te3t MOCOMEHM B 4acT A Ha MHCTPYKLVATa 3a BeonacTHocT

BHUMAHME: B ponyu36poeruTe 06sicHus ¢ Ludppw, Lie OTKpUeTe KbM BCHYKM 3HALWM AAICHM B HAYanoTo Ha Tasu

MHCTPYKUMS.
01 OcseTuTenHoTo T8N0 TPsiBBA f1a C UHCTANVPa Camo B 3aTBOPEHY NOMELLEHHS.
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(OCBETUTENHOTO TANO HE MOXE 4 Ce UHCTanMpa B 6ans / MoHe He Ha onpeaieneHoTo 3a Taaw Lien mMacTo/

(OCBETVTENHOTO TANO MOXE 1A Ce 3aKpens BbPXY NecHo3ananimi1 nosbpxXHOCTI

(OCBETUTENHOTO TATO B HilKakBbB Crly4ait HeTpsGBa fia Gbae MOKPUBAHO C HsiKaKbB V3oNaLVoHeH MaTepuan v ofiobHa Matepus
(OCBETUTENHOTO TSNO HE € MPEAHa3HAYEHO 33 AUPEKTEH MOHTAK Ha NIECHO 3ananuMyt NOBBPXHOCTH.

(OCBETHTENHOTO TANO MOXKE Ja Ce MOKPHBA C M30MaLyOHeH MaTepuan

(OCBETUTENHOTO TANO € MOAXOAALLO 3a MHCTarMpaHe Camo Ha TaBaHa

(OCBETUTENHOTO TANO € MOAXOAALLO 3a MHCTarNMpaHe Camo Ha CTeHa

(OCBETHTENHOTO TANO € MPUTOZIEHO 3a UHCTANMAHE Ha TaBaH 1 CTeHa

Pa3CTosHYETO My OCBETUTENHOTO TANO U OCBETSIBaHaTa MOBBPXHOCT TPsiGBa Aa 0TroBaps! Hst 0603HaUEHIETO BbPXY 3HaKa.
IPX1: OcBeTUTENHO TANO 3aLLMTEHO OT Kanella Boaa

IPX3: OceTuTenHOTO TS0 Moxe Aa Gibae U3N0XeHO Ha Bb3[eiCTBUETO Ha b /naaluvTe kanky Tpsioea Aa Gbaar noa bron
He no-ronsm ot 60° crpsamo BepTkanHaTa oc/

IPX4: OcBeTutenHoTo Tsno Moxe Aa Gbae NOANOXEHo Ha Tevallia Boaa, 663 3HaueHve Ha brbna Nog KoiiTo nasa /360°/

IPX5: OcBETUTENHOTO TANO € 3alLUTEHO OT BOAHH CTPYS

IPX7: OceTutentHoto Tsn0 Moxe fa Gb/e BrpajeHo 1 B 3eMsTa.

IPX8:Moasonsiza 3aluvTa cpeLLly BOAHO HansiraHe A0 NocoveHata AbnbosmHa.

IP5X: OCBETUTENHOTO TANO € 3alLUTEHO OT Npax

IP6X: OcBeTUTENHOTO TANO € NPaXOHEMPONYCKIMBO

He3abagHo 3ameHsiiTe HapaHeH! Ui CHyNeHvt MPEANasHy CTbKIA KATo M3NON3BaTe V3KIIOYUTENHO CVPMEHY PE3EPBHH TaKVBa
3aluyTa ot Knac |: 0CBETUTENHOTO TANO Ma NPOBOAHVK 3a 3a3emsiBaHe. Toav MPOBOAHVIK KbNnTo-3eneH/ TpsibBa Aa ce B4
KbM U3x0z1a, 0603HaveH CbC 3Hak

3auura ot Knac |I: 0CBETUTENHOTO TANO Ma /1BOIiHA M3ONALIMS 1 HAiMa HEOBXOZUMOCT OT 3a3eMsBaHe

3awwyra ot knac lll: 0CBETUTENHOTO TS0 € NPUCTIOCOBEHO CAMO KbM HICKO HanpexeHU e

MaxHeTV MpOBOAHMKa KaKTO € Moka3aHo Ha avarpamaTa

3asemsBaLys kaben TpsbBa BiHarv 4a Gbae N0 AbMTbr OT KOHTAKTHYS TaKbB.

BKrioueHITe B KOMMNEKTa TOMNOYCTOM4MBY U3MNALWOHHI MapKy4M TpsitBa [1a Ce MOCTABAT Ha OroreHwTe KpaulLia Ha
TIPOBOAHULTE

Manonasaiite TepMoyCTO/|MB kaben 3a CBbP3BaHE Ha Ypera B ef. Mpexa

(OCBETTENHOTO TANO € NPUCNIOCOBEHO Camo 3a AMPEKTHO BITTIO4BaHe B eN. Mpexara

X-Bpb3Kka - B cnyyait Ha noBpeaa Ha npoBoAHMKa, Tov Tpsibea Aa Gbie CMEHEH ¢ MPOBOAHYK OT ChLLMAT THM
Y-Bpbaka - B cnyuail Ha noBpe/a Ha NpoBOAHKKa OT ChobpaxeHws 3a GesonacTHoc Toii TpAGBa fa Gbae CMeHeH oT npouseoawTen,
IVCTPUBYTOp UK CrieLanmcT
Z- Bpb3ka - [PoBOSHUKBT He Moxe 7 abbie CMeHeH

MAX...W: uanonBaiiTe KpyLukv, CbOTBETCTBALLY Ha OCBETUTENHOTO TANO KATO HE NPEBMLLIABATE YKa3aHNTe MOLIHOCTH
(OCBETUTENHOTO TANO € NPUCTIOCOBEHO CaMo 3a PeChNEKTOPHI Namn

(OCBETHTENHOTO TANO € MPUCTIOCOBEHO CaMo 3a EHEPOCTIECTABALLY NaM i

(OCBETUTENHOTO TSNO He € MPUCTIOCOBEHO 33 EHEPrOCTIECTABAILY MMM

Moxe fa ce M3non3Ba camo namna ¢ Haxexaema xudka ¢ Auamersp 60 mm. He TpsibBa Aa ce v3non3sa namna ¢ Avamersp 45
MM 3a TOBA OCBETUTENTHO TANIO

[la ce nonasa camo Hawexaema GanoHHa KpyLUKa ¢ N0COHEHNs avameTbp. HuKora He Non3BaiiTe HecTaHaapTHa kpyLUKa ¢
HaXexaema KudKa.

Toayt MPofYKT € MOAXO/AL CaMo 3a KpyLLIKa T CBeLL).

Hukora He uanon3gaifte Kpywwkv Tvn “cool-beam” 3a ToBa OCBETUTENHO TANO

(OCBETUTENHOTO TANO € NPUTOAIEHO 3a KPYLLIKY C BrpazieHa 3aLLVTa UM C HUCKO HanpexeHwe. [JOMbNHUTENHO 3aLLUTHO CTBKIO He
€ HeoBXoauMo.

XanoreHHwTe namnv T afeH BWA He MOTaT fia ce MUnar ¢ phlie

B 0CBETUTENHOTO TANO € MOHTUPaH Npezna3uTen. AkO TAMOTO Nak He CBETY CRie MOAMAHA Ha V3ropsna KpyLuKa, Tpsibea Aa ce
CMeH 1 MpeanasuTens.. AKO CTe HapaHuii kaBenuTe B TAMOTO Ny Ta3u CMsiHa, 0GbPHETe Ce KbM KOMMETEHTEH ENEKTPOTEXHIK.
(OCBETUTENHOTO TSNO MOXE /13 CE U3MON3Ba B ChUETaHVe C AMMEP, C U3KIKUEHVE Ha CyJauTe KOraTo Ce U3nonssar

€HepIC LUyt KpyLukn. K paliTe ce Che creLy 3a u3bop Ha noaxopsiLL perynatop / Tosa Baxu ocobeHo 3a 12V
ypeaw/

QcaeTuTenHoTo Tsino paboTt ¢ rpeanaseH TpaHcdopmaTop. Ao TpaHchopMaTopLT ce NoBPeaV € HeOBXOAMMO ia Ce 3aMeHN
€ TaKbB ChC CblLMTE NapameTpy. KoHcynvpaiiTe ce ¢ keanucyLupar CrieaniicT Ui B MACTOTO, OT KOETO CTe C1 3aKynunn
TANOTO.

OcBeTHTENHO TS0 3a yrioTpeba Mput HeGaronpUSTHI YCrIOBISE /HarpuMep B CTPOUTENCTBOTO/

(OCBETTENHO TANO C BLIMOXHOCTM 32 PETynMPaHe cinaTa Ha CBETNIMHATa U 4acoByt Nepyofl. MUHMMANHUTE 1 MaKCManH
CTOJIHOCTYA LLie Ce MOCO4BAT B KAPTUHKA B MPUTIONKEHHe A.

(OCBETTENHOTO TANO MOXKe A2 Gb/je MOCTABEHO Ha MaKC. BUCOUMHa A0 6 M.

3a nocTrane Ha MakcumaneH echex, € HeoBXoaMMO OCBETUTENHOTO TANO f1a C NOCTABY Ha BUCOYMHATA, MOCO4EHa Ha
KapTuHKaTa B npurioxerite A.

CTaHpapTHWs akTvBEH 06XBaT Ha fieTekTopa 3a HabmiofeHIe MOKpHBA IafieHUTe Majyci, MOCOEHH Ha KapTHKaTa.
QcBeTTenHoTO TANO TPABa A Gbe OKaUeHO XOpUsaHTANHO. 3a Mo-IbTbr KMBOT, KpylLKaTa TpsibBa Aa ce MocTaBA Nof He
10BeYe OT 4 rpagiycoB HaKoH.

YBepere ce, Ye Mo BpeMe Ha MHCTanaLsTa HsiMa onacHocT oT rpoBiBaxe Ha en. KaGenv ui Apyri peykn B CTeHaTa i
TaBaral

AKO OCBETUTENHOTO TANIO Ce MO B KyTWSt HA TaBAHa UMM CTEHaT, € 3a/IbIKITENHO T fia Gbje MokpwTa C Kanak.
Enexrpueckwst kaben HyiKora He GvBa a Gbie MpUTICHAT Wit YCyKaH Mexty OCBTUTETTHOTO TANO 1 MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce
MOHTVpa TANOTO.

QcBeTvTenHy Tena, MPOeKTUPaHK 3a yrioTpeba ¢ orenanta pedrekTopHa kpyLka

ToBa OCBETUTENHO TAMO MOXE 13 CAbPXA MHOTO HAropeLLEH! YacTh.

Toav NpofiyKT € HenoAXofsLY 3a AeLja oA 14 ro. Bb3pacT.

QOcBeTuTenHuTe Tena, kakTo 1 UsinaTa Hallia npoayKLVA e NPOeKTUpaHa, Npou3BeaeHa i TecTeaHa B CbOTBETCTBUE C
usckBaHuaTa Ha EsponefickuTe cTaugapTy 3a 6esonactroct /EN 60.598/ C € /. B cnyuait Ha nospena 8
KOHCTPYKUVAITA Ha OCBETUTENHOTO TANO UMW B MaTepuana, oT kouTo e u3paotero, dupma ‘Macue” npegocrass 1
TO/VHa rapaHLs Ha OCBETUTENHWUTE Tena 3a BLTPellHa ynoTpe6a it 3 roavHK 3a 0CBETUTENHNTE Tena 3a BbHLIHA
ynotpeba /ako ToBa e 0603HaYeHO Ha onakoBKara/. 3a CUyMeHI CTbKIEHI eNEMEHT 1 KpYLLKW rapaHLys He ce Aasa.
l'apaHLyATa 3an04Ba OT GHS Ha NOKyNKaTa M CaMo NPU NPEOCTaBAHE Ha JOKYMEHTWTE 3a U3BBPLLEHA NOKyNKa.
l'apaHUyATa € HeBanuaHa B CyyauTe Ha HenpaByneH MOHTAX, M3NoN3BaHe He No NpefHa3HayeHue, onuTH 3a
rionpaska Ui npaBeHe Ha NofoBpPeHNs N0 OCBETUTENHOTO TANO. “Macie” He HOCK Hitkaksa OTTOBOPHOCT B CRy4auTe Ha
noBpe/a, NPUMHEHa OT HENpaBWHa eKCMNoaTaLg U U3N0N3BaHe He Mo NPpeaHa3sHaueHIe Ha OCBETUTENHOTO TANO.
1]




YACTUHA B- IHCTPYKLUISA BE3NEKI. EEYKPATHCKANN
© BupoBHIK pexomeHaye NpaBInIbHO KOpUCTYBATYICS CBITUMbHUKOM. ToMy 36epexiTb Lj iHCTPYKLii | 3aBxav criayitTe i, 106
3abesrneqnTit npasurbHe | GeanedHe MiAKNIoYeHHS! | BUKOPUCTAHHS OCBITIIIOBAMLHOTO NpUnaay.
© Heobx{aHo 3HECTPYMUT MepEXy NEPEN NOHATKOM MOHTaY, TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs abo peMOHTY.
© [pu cymHiBi NPOKOHCYbTY/TECH Y KBanichikoBaHOro enekTpyika abo B nyHKTi Npogaxy. MepexoHaliTecs B TOMY, LLO CBITUMLHIK
3ipanwii i niaKnkoyeHMit BIANOBIAHO A0 iCHylouvX HopM. BIANOBIAHO Aeski npaguna [03BONSIOTH NAKMIOYATI CBITUMbHYK 0 MEpeXi
Tinbkv KBaniQhikoBaHIM EneKTPUKOM.
© 3aB)Kau MILHO NPUKpINMIoiTe Wypyn, 0coBnMBO MpK 3'eaAHaHHI
© 3BepHiTb YBary Ha KoNbopy NPOBOZIB Nepes; NO4ATKOM MOHTaXKY: BriakuTHYIA (Hymb), KopudHeBHY ((hasa) i, y pasi knacy 3axucry |,
- KOBTO-3€MEHITA (3a3eMNeHHS).
© [TpoTvpaliTe CBITUMLHIK CyXOI0 TKAHUHHOK FaH|IPKOI0, He BUKOPUCTOBYiiTe aBpaatBHYX MaTepianis aGo Po3umMHHMKIB. YHiKaiiTe
MION@/iaHHS! BOTIOTM Ha €NEKTPYHI YaCTIHNA CBITUIbHIKA
© Byzb nacka, MORTYiATE HaCTiHHI CBITMbHVKM B MICLISX, HEOCSKHIX ANA AiTeil.
© KO CBITUTNIbHYIK BMOHTOBAHMUI Ha MeTaniuHiii NoBepXHi, TO BiH NOBYUHEH ByTi 3a3eMnenuit abo 3eaHaHuil 3 3a3emMneHsm
eneKTpUYHOI HCTansLi.
© 3aBKay npornsaaiiTe BCi TeXHIYHI XapaKTepuCTIky CBITUNbHIKA. 3BIpSiiTe 3HaK, 306paxeHi Ha HaKneiL CBITUMbHYKA, | 3HaKM,
npvBeseHi B YacTui A iHCTpyKLii Geanexw.
YBATA:  Huxve, nia Bi i [ B 3Haitgere Bei , BKa3aHuX Ha
noyartky AaHoi iHCTpYKLii.
01- CBITUMbHVK CNify BCTAHOBMIOBATH TiNbKM YCEPEAVHI MPUMILLEHHS.
02- Lieit CBITUNbHIK He NIAXOAMTb AN1S YCTHOBKN Y BaHHIMX KiMHaTax (B YCSIKOMY paai, He  BKaakilt 30Hi).
03-  CBiTUMbHIK MOXHa KDINUTY Ha 3aiiMUCTVIX NOBEPXHsX. BOY0BaHI CBITUMBHIAKY, Hi 38 sikvx 0BCTaBIH, He NOBUHHI ByTi 3akpuTi
i3oniooumy abo nogiBHMMM MaTepianamm.
04 Lla npopyKLis He BIKOPUCTOBYETHCS AR NPAMOTO MOHTAXY Ha 3a/iMUCTUX NOBEPXHSX.
05-  OcaiTnioBanbHYIA NpUNaz Moxe ByTyn MOKpUTUY i3onsLLiiM MaTepianom.
06-  CBITUMbHYIKA MOXHA KDIMUTY Tirbkv Ha CTeni.
07- CBITUbHYIKA MOXHA KDIMUTY Tinbkv Ha CTiki.
08-  OcaiTnoBanbHyit NpUnas NPUAATHMIA ANS MOHTaXY Ha CTiHi i cTeri.
09- 3aBxay [OTPUMYiATE MiHIManbHY BIACTaHb MiX CBITUMIEHUKOM | OCBITTIOBAHOK MOBEPXHEIO, Sk MOKA3AHO Ha MiKTorpami.
10-  IPX1: OcainioBanbHuit npunas 3axviLLEHWit Bif kanatouoi Boau.
11- IPX3: CaitunbHyK Moxe ByTi 3axuLLIEHuV Bif kpanens oLy (Nagaiouvx kpanenb nig kytom He 6inblue 60 rpagycis Bin
BEPTUKaNbHOI 0Ci).
12 IPX4: Gpy3roHenpOHIKHMIA CBITUMbHIK: BiH 3axviLLEHMit Bin 6puaok nin Byap-Akvm kyTom (360 rpagycis).
13- IPX5: OcBiTnioBanbHIi Npuniaz 3axviLLEHw Bif CTPYMEHIB BOAW.
14-  IPX7: OcaiTnioBanbHui npuniaz Moxe GyTv BCTAHOBNEHWH B 3eMi0.
15 IPX8 nponoHye 3axviCT B BoAY NPM 3aHyPeHHi 10 BKa3aHOT ribuHu.
16-  IP5X: OcaiTrioBarnbHUit npunas 3axviLLeHuit Bi nury.
17- IP6X: MuneHenpoHVKHui OCBITMIBANbHMIA NpUnag.
18- HeraftHo 3amiHiTb TpicHyTe abo po3iTe 3axucHe Cko | BUKOPUCTOBYVTE BUKITKOUHO (DIPMOBI 3an4acTuHu.
19- Knac 3axvicry |: y caimunbHuky € 3a3emnsioqmii ApiT. Liev apit (oBTo-3eneHunit) HeoBXiaHo NiKmIoYUTY 40 3aTUCKY, NO3HAYEHOTO
cumeonom. ©
20- Knac aaxvicry II: y cBiTunbHVKy noziitHa i3onsiuyis, Hemae HeoBXiAHOCTI B 3a3eMneHHi.
21- Knacy 3axvcry |Il: CBITURbHYK MPUCTOCOBAHWIA TiMbKY [0 Aye HU3bKOi Hanpyr (Hanp.12B).
22- 3HiMITb i30NALSHO 3 APOTY, SIK NIOKa3aHO B Ajarpami.
23- 3asemnsitoquit ApiT 3aBXKAM NOBUHEH ByTI AOBLLNM 33 KOHTAKTHI NPOBOAY.
24- Ha oroneHux KiHLx NpoBOAiB HeobXiAHO BUKOP y PUBKY ONAITKY (Y i 3i caf OM).
25-  BukopvcToBYifTe TepMoCTiltkiii kaBenb Ans enexTponpoBO/KY OCBITIKOBAIEHOTO MpUnajy B MEpeX.
26-  CBiTUbHYIKA MOXHA BUKOPUCTOBYBATY TiMbkyt Npi 6e3nocepeaHbOMY NiaKIoYeHH: [0 Mepexd.
27- X-glenHanHs: Y pasi NOLUKOFKEHHS! ApOTY ##0ro NOTPIBHO 3aMiHWTV POTOM TOTO X TUY.
Y-3'eaHanHs: Y pasi NOLUKOMKEHHS APOTY, 0B YHVKHYTI PU3ikw, 0r0 MOXe 3aMiHAT Tinbki BIpoBHuK, aucTpub'iotop abo
haxiseLib.
Z-3eaiHaHns: 3amiHa ApOTy HEMOXNMBA.
28- MAX W : BUKOpMCTOBY/ITe TiNbKIA TaMMOUKM, BIAMOBIAHI CBITUMBHYKY, HE MEPEBMLLYKUM BKa3aHO! MOTYKHOCTI.
29- B 71aHOMY CBITUNIbHYIKY BUKOPVICTOBYIOTBCS! TiNbkit A3ePKarbHi namMnodk.
30- B faHOMy CBITUNIbHYKY BIKOPHCTOBYIOTLCS: Tirbkyt €HEpro3depiratosi nammouy.
31- EHeproabepiraloi naMnoyky He nigxoasTs [0 AGHOO CBITUMbHYKA.
32- BKOPVICTOBYETLCS Tifbkin NaMMOYKa Po3KaptoBarHs AiameTpoM 60MM. Jlamnouka AiameTpom 45MM AN LibOro OCBITMIoBaNLHOM
npurany He NgXoavT.
BukopucToBYifTe Tinbkyt MaMMONKy po3xapioBaHHS «ZeKopaTvBHa Kysin BkasaHoro poamipy. Hikon He BUKopuCTOBYiiTe:
CTaHAPTHY NTaMMOUKY POIKAPIOBAHHS.
34- CBITUMbHIK BUKOPUCTOBYETLCA TiMbkY 3 NAMNONKaMM TUNY CBiYKa.
35-  Hikon He BYKOUCTOBYiATE MM “XONOAHOTO CBIYEHHS" NS LiOTO MpUnagy.
36-  OcaiTnioBanbHYIA NpUnag NpYAATHIY Tinbkv ANs namn 3 BGY0BaHUM 3aXMCTOM o Namn HU3LKOTO TUCKY. ApMOBAHE CKIO He
noTpiGHe.
37- TanoreHoBy nammouky faHoro BUrMsy 3a60poHSETLCS YinaTyt ronipyy.
38- B CBITUNbHIK BMOHTOBaHMIA 3am0BixHuK. FKLLO CBITUMbHYK He NPaLItoe MicAs 3amiHy TaMMONKW, BHYTPILLHiV 3an0BKHUK NOBUHEH
GyTvt 3amiHeHviA. STKLLO Mif Yac 3amiH1 MOXIMBMI KOHTAKT 3 BHYTPILUIHBOK MPOBOAKOK, 3aMiHa NOBUHHa ByTi MpoBeaeHa
KOMTETEHTHUM EIEKTPUKOM.
QOcaiTrioBanbHYiA MpUnag MOXe BUKOPUCTOBYBATICS Y MOEAHAHHI 3 PETYNATOPOM OCBITNIEHHS, 33 BUHATKOM TUX BINaJKB, Konu
BuKkopvcToBYtoTbCst namnu PLCE. MpokoHcynbTyviTecs 3 keanidhikoBarum haxiLiem npv BUGOpi MpaBImbHONO TUny perynstopa
(ye ocobrmBo BaxmBo Ans 12B-npunapis).
CBITUNbHYK MPaLoe pa3oM 3 TpaxcchopMaTopom. Monamaruit TpaHcdopmaTop HeoBX{AHO NOMIHATI Ha TPAHCGOPMATOP 3 TakVMA
K TEXHIUHUMI NapameTpamu. MPOKOHCYMbTYiATeCs Y kBanichikoaHOro enekTpuka abo B MyHKTi Npoay.
41- OcaiTnioBanbHi npunagy Ans “rpy6oro” BUKOPUCTaHHS.
42- OcaiTnioBanbHui Npynag 3 MOXIMBOIO YCTaHOBKOK Yacy i caiueHHs.. Mikimym i Makcumym Byne BrasaHuit Ha nikTorpaMi B YacTuki
A
43-  MakcumaribHa BIUCOTa PO3MILLIEHHS! OCBITTIIOBANBHONO Mpuragy 6 M.
44- [Inq ontvmanbHoi poBoTv npunag, noBikeH GyTi poamiLLieHuit Ha BUCOTI, Bkadakilt Ha nikTorpami. MakcumanbHe i MikimansHe
po3TalLyBaHHS iHAMKaTOpa TaKoX BKa3aHi Ha MikTorpami B HacTuHi A.
45~ CranpapTHUiA CriexTp AanbHOCT iHaMKaTopa OXONMHOE PiBHi, Bka3aHi B nikTorpami.
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QcaiTnoBanbHui npunag Mae ByTv 3MOHTOBaHMIA ropu3oHTaNbHO. [ins BinbLuoro TepMiHy cry6i namna nosiHHa GyTv nig kyrom
He BinbLue 4 rpagycis.

IepexoHaeTecst B TOMY, LLO Mif Yac MOHTaXy By He npoceepannm apoty abo ske-Hebyap iHLwy nepenoHy B cTiki abo B cTeni.
SIKLLO CBITUMBHUK BCTAHOBIEHWI Ha CTENbOBMIA aG0 CTiHHMIA 6ok, crovarky HeoBXinHO 3akpuTin GnoK KpULLKOK. (Hanpuknap,
Hinepnanay).

3abopoena dhikcaLlist abo NpyKpyYEeHHs eNexTPUYHOI MPOBOZKY MiX CBI KOM | OCa[304HOIO ¢
CBITUTbHYK NIZXOAUTb NS BUKOPUCTaHHS B HIM NTamMn 3B0POTHOTO Bif3epKaneHHs.

Lleit caiTvnbHK MICTUTL Aesiki AeTani, ki MOXyTb HarpisaTucs.

Lleit cBITMMbHIK He PeKOMeHaYETbCS BUKOPUCTOBYBATH AiTAM A0 14 pokis.

CBITUNbHIKN, SIK | BCI HaLwi BUPOGU, CPOEKTOBaHI, BUrOTOBNEHI | NPOTECTOBAHI BIAMOBIAHO 40 HAVCTPOILLMX BAMOT EBPONEIHCHKUX
cranpapris Geanexu (EN 60.598/ C € ). ¥ pasi Gpaky B KoHCTpYKLi a6o MaTepiani caiTunbHYKa BUPOGHUK Hanae f18a pokit
rapaHTii Ha BHYTPILLHE OCBITNEHHS | TPU POKY Ha 30BHILLHE (SIKLLO Ha YNaKoBLY He Bka3aHO iHaKLue). BuTi nnachoHy, NOLWKOMKEHI
Garapei i prepena caiTna He NiANSraioTb yMoBaM rapauTii. Ha NowWKOmKeHHS, OTpUMaHi B pe3ynbTari BUKOPUCTAHHS
OCBITMIOBANBHOTO MPUNazy B EKCTPEMAMNbHUX YMOBaX (MOPChKe NOBEPENOKS, MPOMICTOBI 30HH, KOHTAKT 3 J0GPUBOM), rapaHTiiHi
3060B's13aHHS HE PO3NOBCIOMKYIOTLCA. [apaHTifl AificHa 3 AHs NOKYMKYA | NMLLE 3a NOAAHHSAM NNaTikHOro AOKyMeHTa. ["apaHTis
HefiicHa Y pasi HenpaBITIbHOTO MOHTaXKY, BUKOPUCTAHHS He 3a NPU3HAYeHHsM abo camoCTiiiHOI 3MiHY CBiTUNbHMKA. BUpoBHuUK He
Hece Hisikol BiBnoBinansHOCTi 3a 36UTOK, HaHECEHWI B pe3ynbTaTi HENMpaBUMbHOTO BUKOPUCTAHHS CBITUMbHYKA 860 BUKOPUCTaHHS
11070 He 33 MpU3HAYEHHsIM.




